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Supplement  

Dated 23 October 2019 

within the meaning of § 16 German Securities 

Prospectus Act (Wertpapierprospektgesetz, 

"WpPG") (in the version in force up to 20 July 

2019), and 

Nachtrag  

Vom 23. Oktober 2019 

im Sinne von § 16 Wertpapierprospektgesetz 

("WpPG") 

(in der bis zum 20. Juli 2019 geltenden Fassung), 

bzw. 

within the meaning of Article 22(3) Additional Rules 

Derivatives of the SIX Swiss Exchange Ltd., 

respectively 

im Sinne von Artikel 22 Abs. 3 Zusatzreglement 

Derivate der SIX Swiss Exchange AG 

Supplement No. 3 dated 23 October 2019 Nachtrag Nr. 3 vom 23. Oktober 2019 

(1) to the Base Prospectus for the issuance of 

Yield Enhancement Products dated 

18 June 2019; and 

(1) zu dem Basisprospekt für die Emission von 

Renditeoptimierungs-Produkten vom 

18. Juni 2019; und 

(2) to the Base Prospectus for the issuance of 

Participation Products dated 18 June 2019; and 

(2) zu dem Basisprospekt für die Emission von 

Partizipations-Produkten vom 18. Juni 2019; 

und 

(3) to the Base Prospectus for the issuance by 

Credit Suisse AG of Complex Products with a 

Minimum Redemption Amount dated 

18 June 2019; and 

(3) zu dem Basisprospekt für die Emission durch 

Credit Suisse AG von Komplexen Produkten 

mit Mindestrückzahlungsbetrag vom 

18. Juni 2019; und 

(4) to the Base Prospectus for the issuance of 

Warrants dated 18 June 2019; and 

(4) zu dem Basisprospekt für die Emission von 

Warrants vom 18. Juni 2019; und 

(5) to the Base Prospectus for the issuance of 

Mini-Futures dated 18 June 2019; and 

(5) zu dem Basisprospekt für die Emission von 

Mini-Futures vom 18. Juni 2019; und 

(6) to the Base Prospectus for the issuance of 

Fixed-Income Products dated 18 June 2019; 

and 

(6) zu dem Basisprospekt für die Emission von 

Fixed-Income-Produkten vom 18. Juni 2019; 

und 

(7) to the Base Prospectus for the issuance of 

Credit-Linked Notes dated 18 June 2019 

(7) zu dem Basisprospekt für die Emission von 

Bonitätsabhängigen Schuldverschreibungen 

vom 18. Juni 2019 

Supplement No. 9 dated 23 October 2019 Nachtrag Nr. 9 vom 23. Oktober 2019 

(8) to the Base Prospectus for the issuance by 

Credit Suisse AG of Complex Products with a 

Minimum Redemption Amount dated 

30 October 2018 

(8) zu dem Basisprospekt für die Emission durch 

Credit Suisse AG von Komplexen Produkten 

mit Mindestrückzahlungsbetrag vom 

30. Oktober 2018 

of Credit Suisse AG (English language version). der Credit Suisse AG (deutsche Fassung). 
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This Supplement updates the description of the 

Issuer contained in the Base Prospectuses listed 

above in relation to (i) the Form 6-K filed with the 

U.S. Securities and Exchange Commission (the 

"SEC") by Credit Suisse Group AG and Credit 

Suisse AG on 1 October 2019 (17:04 (CET)) (the 

"Form 6-K dated 1 October 2019") and (ii) the 

Form 6-K filed with the SEC by Credit Suisse Group 

AG and Credit Suisse AG on 2 October 2019 (16:18 

(CET)) (the "Form 6-K dated 2 October 2019"). 

Furthermore, this supplement updates (i) the section 

"Taxation" by insertion of a tax section on Hungary 

and the Czech Republic and (ii) other sections 

throughout the Base Prospectus for the issuance of 

Yield Enhancement Products dated 18 June 2019 and 

the Base Prospectus for the issuance by Credit Suisse 

AG of Complex Products with a Minimum 

Redemption Amount dated 18 June 2019 to enable 

the Issuer to use these two Base Prospectuses for 

public offers of Complex Products in Hungary and 

the Czech Republic upon notification of the 

certificate of approval relating to the Base Prospectus 

for the issuance of Yield Enhancement Products 

dated 18 June 2019 and the Base Prospectus for the 

issuance by Credit Suisse AG of Complex Products 

with a Minimum Redemption Amount dated 

18 June 2019 to the competent authority in Hungary 

and the Czech Republic. 

Dieser Nachtrag aktualisiert die in den oben 

angegebenen Basisprospekten enthaltene 

Beschreibung der Emittentin in Bezug auf (i) das 

Formular 6-K, das von der Credit Suisse Group AG 

und der Credit Suisse AG am 1. Oktober 2019 um 

17:04 Uhr (MEZ) bei der US-

Börsenaufsichtsbehörde (U.S. Securities and 

Exchange Commission – "SEC") eingereicht wurde 

(das "Formular 6-K vom 1. Oktober 2019") und 

(ii) das Formular 6-K, das von der Credit Suisse 

Group AG und der Credit Suisse AG am 

2. Oktober 2019 um 16:18 Uhr (MEZ) bei der SEC 

eingereicht wurde (das "Formular 6-K vom 

2. Oktober 2019"). Des Weiteren aktualisiert dieser 

Nachtrag (i) den Abschnitt "Besteuerung" durch 

Einfügung eines Steuerteils für Ungarn und die 

Tschechische Republik und (ii) andere Abschnitte im 

Basisprospekt für die Emission von 

Renditeoptimierungs-Produkten vom 18. Juni 2019 

und im Basisprospekt für die Emission von 

Komplexen Produkten mit 

Mindestrückzahlungsbetrag vom 18. Juni 2019, um 

die Emittentin in die Lage zu versetzen, nach 

Notifizierung der den Basisprospekt für die Emission 

von Renditeoptimierungs-Produkten vom 18. Juni 

2019 und den Basisprospekt für die Emission von 

Komplexen Produkten mit 

Mindestrückzahlungsbetrag vom 18. Juni 2019 

betreffenden Billigungsbescheinigung an die 

zuständige Behörde in Ungarn und der 

Tschechischen Republik diese beiden Basisprospekte 

für öffentliche Angebote von Komplexen Produkten 

in Ungarn und der Tschechischen Republik nutzen 

zu können. 

The Base Prospectuses are therefore amended as 

follows: 

Die Basisprospekte werden deshalb wie folgt 

geändert: 

I. Form 6-K dated 1 October 2019 I. Formular 6-K vom 1. Oktober 2019 

On 1 October 2019 Credit Suisse Group AG and 

Credit Suisse AG published a media release 

regarding changes in the Executive Board of Credit 

Suisse Group AG. 

Am 1. Oktober 2019 haben die Credit Suisse Group 

AG und die Credit Suisse AG eine Medienmitteilung 

zu Änderungen in der Zusammensetzung der 

Geschäftsleitung der Credit Suisse Group AG 

veröffentlicht. 

The base prospectuses listed above are therefore 

amended by insertion of the following section at the 

end of the section “Description of the Issuer” (page 

218 et sqq. of the Base Prospectus for the issuance of 

Yield Enhancement Products, page 248 et sqq. of the 

Base Prospectus for the issuance of Participation 

Products, page 196 et sqq. of the Base Prospectus for 

the issuance by Credit Suisse AG of Complex 

Die oben angegebenen Basisprospekte werden daher 

durch Einfügung des folgenden Abschnitts am Ende 

des Abschnitts “Beschreibung der Emittentin“ (Seite 

218 ff. des Basisprospekts für die Emission von 

Renditeoptimierungs-Produkten, Seite 248 ff. des 

Basisprospekts für die Emission von Partizipations-

Produkten, Seite 196 ff. des Basisprospekts für die 

Emission durch Credit Suisse AG von Komplexen 
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Products with a Minimum Redemption Amount 

(version dated 18 June 2019), page 136 et sqq. of the 

Base Prospectus for the issuance of Warrants, page 

142 et sqq. of the Base Prospectus for the issuance of 

Mini-Futures, page 124 et sqq. of the Base 

Prospectus for the issuance of Fixed-Income 

Products, page 169 et sqq. of the Base Prospectus for 

the issuance of Credit-Linked Notes and page 193 et 

sqq. of the Base Prospectus for the issuance by 

Credit Suisse AG of Complex Products with a 

Minimum Redemption Amount (version dated 30 

October 2018)) directly before the next section 

“Summary Description of Complex Products”: 

Produkten mit Mindestrückzahlungsbetrag (Fassung 

vom 18. Juni 2019), Seite 136 ff. des Basisprospekts 

für die Emission von Warrants, Seite 142 ff. des 

Basisprospekt für die Emission von Mini-Futures, 

Seite 124 ff. des Basisprospekts für die Emission von 

Fixed-Income-Produkten, Seite 169 ff. des 

Basisprospekts für die Emission von 

Bonitätsabhängigen Schuldverschreibungen und 

Seite 193 ff. des Basisprospekts für die Emission 

durch die Credit Suisse AG von Komplexen 

Produkten mit Mindestrückzahlungsbetrag (Fassung 

vom 30. Oktober 2018)) unmittelbar vor dem 

nächsten Abschnitt „Kurzbeschreibung der 

Komplexen Produkte“ ergänzt: 

Additional Information to the Description of the 

Issuer based on the Media Release of Credit 

Suisse dated 1 October 2019 

Zusätzliche Informationen zur Beschreibung der 

Emittentin auf Grund der Medienmitteilung der 

Credit Suisse vom 1. Oktober 2019 

“Media Release „Medienmitteilung 

Board of Directors statement on the findings of 

the investigation into the observation of Iqbal 

Khan 

Erklärung des Verwaltungsrats der Credit Suisse 

Group AG zum Ergebnis der Untersuchung im 

Zusammenhang mit der Überwachung von Iqbal 

Khan 

Zurich, October 1, 2019 – The Board of Directors 

of Credit Suisse Group AG took note of the 

results of the investigation, which Homburger, 

attorneys-at-law, conducted on behalf of the 

Board of Directors. […] 

Zürich, 1. Oktober 2019 – Der Verwaltungsrat der 

Credit Suisse Group AG hat vom Ergebnis der 

Untersuchung Kenntnis genommen, die 

Homburger Rechtsanwälte im Auftrag des 

Verwaltungsrats durchgeführt hat. […] 

The key findings of this investigation are the 

following: 

Die wesentlichen Feststellungen dieser Untersuchung 

sind: 

On August 29, 2019, when UBS announced the 

employment of Iqbal Khan, Credit Suisse’s Chief 

Operating Officer (COO) ordered the Credit Suisse 

Head of Global Security Services to initiate the 

observation of Iqbal Khan. 

Am 29. August 2019, als die UBS die Anstellung 

von Iqbal Khan bekannt gab, beauftragte der Chief 

Operating Officer (COO) der Credit Suisse den Head 

of Global Security Services der Credit Suisse, die 

Überwachung von Iqbal Khan einzuleiten. 

 During the Homburger investigation, the COO 

said that he alone, in order to protect the interests 

of the bank, decided to initiate the observation of 

Iqbal Khan, and that he did not discuss it with 

Credit Suisse’s Chief Executive Officer (CEO), 

any other member of Credit Suisse’s Executive 

Board, the Chairman of the Board of Directors of 

Credit Suisse or the Chairman of its Audit 

Committee. 

 Im Zuge der Untersuchung durch Homburger 

sagte der COO aus, dass er, um die Interessen der 

Bank zu schützen, alleine entschied, die 

Überwachung von Iqbal Khan anzuordnen und 

dass er dies nicht mit dem Chief Executive 

Officer (CEO) der Credit Suisse, irgendeinem 

anderen Mitglied des Executive Board der Credit 

Suisse, dem Präsidenten des Verwaltungsrats der 

Credit Suisse oder dem Vorsitzenden des Audit 

Committee besprach. 

 The Homburger investigation did not identify any 

indication that the CEO had approved the 

observation of Iqbal Khan nor that he was aware 

 Die Untersuchung von Homburger ergab keinen 

Hinweis darauf, dass der CEO die Überwachung 

von Iqbal Khan genehmigt oder von dieser vor 
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of it prior to September 18, 2019, after the 

observation had been aborted. 

dem 18. September 2019 gewusst hat, nachdem 

die Überwachung abgebrochen worden war. 

 Neither the Homburger investigation nor the 

observation of Iqbal Khan identified any evidence 

that Iqbal Khan had attempted to poach 

employees or clients away from Credit Suisse, 

contrary to his contractual obligations. 

 Weder die Untersuchung von Homburger noch 

die Überwachung von Iqbal Khan erbrachten 

Anhaltspunkte dafür, dass Iqbal Khan entgegen 

seinen vertraglichen Verpflichtungen versucht 

hätte, Mitarbeitende oder Kunden der Credit 

Suisse abzuwerben. 

The Board of Directors appreciates taking 

appropriate measures to protect the company’s 

interests, including when senior employees leave the 

company. However, the Board of Directors considers 

that the mandate for the observation of Iqbal Khan 

was wrong and disproportionate and has resulted in 

severe reputational damage to the bank. 

Der Verwaltungsrat unterstützt das Ergreifen 

geeigneter Massnahmen zum Schutz der Interessen 

des Unternehmens, auch in Fällen in denen leitende 

Angestellte das Unternehmen verlassen. Allerdings 

ist der Verwaltungsrat der Ansicht, dass der Auftrag 

zur Überwachung von Iqbal Khan falsch und 

unverhältnismässig war und zu einem 

schwerwiegenden Reputationsschaden für die Bank 

geführt hat. 

The COO assumed responsibility for this matter and 

submitted his resignation to the Board of Directors, 

which has been accepted with immediate effect. The 

bank has also accepted the resignation with 

immediate effect of the Head of Global Security 

Services. 

Der COO hat die Verantwortung für diese 

Angelegenheit übernommen und dem 

Verwaltungsrat seinen Rücktritt erklärt, den der 

Verwaltungsrat mit sofortiger Wirkung angenommen 

hat. Ebenfalls hat der Verwaltungsrat den Rücktritt 

des Head of Global Security Services mit sofortiger 

Wirkung angenommen. 

James B. Walker appointed as Chief Operating 

Officer of Credit Suisse 

James B. Walker zum Chief Operating Officer 

der Credit Suisse ernannt 

Following the resignation of the COO, Pierre-Olivier 

Bouée, and his consequential stepping down from the 

Executive Board, the Board of Directors of Credit 

Suisse has decided to appoint James B. Walker as 

Chief Operating Officer and member of the 

Executive Board of Credit Suisse with immediate 

effect. James B. Walker currently holds several 

senior roles in the bank’s finance organization, 

including Chief Financial Officer of our key US 

subsidiaries and Head of Product Control. James has 

a long and excellent track record at Credit Suisse and 

the Board of Directors looks forward to working with 

him in his new role. […] 

Aufgrund des Rücktritts von Pierre-Olivier Bouée als 

COO und seinem Ausscheiden aus der 

Geschäftsleitung hat der Verwaltungsrat der Credit 

Suisse beschlossen, James B. Walker mit sofortiger 

Wirkung zum Chief Operating Officer und Mitglied 

der Geschäftsleitung der Credit Suisse zu ernennen. 

James B. Walker übt gegenwärtig verschiedene 

wichtige Funktionen im Finanzbereich der Bank aus, 

einschliesslich diejenige des Chief Financial Officer 

unserer wichtigsten amerikanischen 

Tochtergesellschaften sowie diejenige des Head 

Product Control. James B. Walker verfügt über einen 

langjährigen und ausgezeichneten Track Record bei 

der Credit Suisse, und der Verwaltungsrat freut sich 

auf die Zusammenarbeit mit ihm in seiner neuen 

Funktion. […] 

The Chairman of the Board of Directors, Urs Rohner, 

and the Chairman of the Audit Committee, John 

Tiner, will provide further explanation on these 

decisions at the media conference.” 

Der Präsident des Verwaltungsrats, Urs Rohner, und 

der Vorsitzende des Audit Committee, John Tiner, 

werden an der Medienkonferenz weitere 

Erläuterungen zu diesen Beschlüssen abgeben.“ 

II. Change of the composition of the 

Executive Board of Credit Suisse AG 

II. Änderung der Zusammensetzung der 

Geschäftsleitung der Credit Suisse AG 
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On 1 October 2019, the Board of Directors of Credit 

Suisse Group AG and Credit Suisse AG appointed 

James B. Walker as COO and Mr. Walker joined the 

Executive Board of Credit Suisse Group AG and 

Credit Suisse AG. 

Der Verwaltungsrat der Credit Suisse Group AG und 

der Credit Suisse AG hat James B. Walker am 

1. Oktober 2019 zum COO ernannt, und Herr Walker 

wurde in die Geschäftsleitung der Credit Suisse 

Group AG und der Credit Suisse AG berufen. 

Pierre-Olivier Bouée stepped down from the 

Executive Board of Credit Suisse Group AG and 

Credit Suisse AG on 1 October 2019. 

Pierre-Olivier Bouée ist am 1. Oktober 2019 als 

Mitglied der Geschäftsleitung der Credit Suisse 

Group AG und der Credit Suisse AG zurückgetreten. 

Consequently, in the section "Description of the 

Issuer" the sub-section "Composition of the 

Executive Board of Credit Suisse" is in each case 

supplemented by the information on the new 

Member of the Executive Board of Credit Suisse 

Group AG and Credit Suisse AG, James B. Walker 

and the information for the former Member of the 

Executive Board of Credit Suisse Group AG and 

Credit Suisse AG, Pierre-Olivier Bouée, shall be 

deleted. For this purpose, in the section “Description 

of the Issuer “ in the sub-section "Composition of the 

Executive Board of Credit Suisse" the section 

containing information on the members of the 

Executive Board starting with “The members of the 

Executive Board as of…” after the bullet point 

“approval of key policies for Credit Suisse and its 

subsidiaries” (page 246 et sqq. of the Base 

Prospectus for the issuance of Yield Enhancement 

Products, page 276 et sqq. of the Base Prospectus for 

the issuance of Participation Products, page 224 et 

sqq. of the Base Prospectus for the issuance by 

Credit Suisse AG of Complex Products with a 

Minimum Redemption Amount (version dated 18 

June 2019), page 164 et sqq. of the Base Prospectus 

for the issuance of Warrants, page 171 et sqq. of the 

Base Prospectus for the issuance of Mini-Futures, 

page 197 et sqq. of the Base Prospectus for the 

issuance of Credit-Linked Notes, page 152 et sqq. of 

the Base Prospectus for the issuance of Fixed Income 

Products and page 220 et sqq. of the Base Prospectus 

for the issuance by Credit Suisse AG of Complex 

Products with a Minimum Redemption Amount 

(version dated 30 October 2018)) and ending 

immediately before the paragraph starting with 

“There are no conflicts of interest…” (page 264 of 

the Base Prospectus for the issuance of Yield 

Enhancement Products, page 293 of the Base 

Prospectus for the issuance of Participation Products, 

page 242 of the Base Prospectus for the issuance by 

Credit Suisse AG of Complex Products with a 

Minimum Redemption Amount (version dated 18 

June 2019), page 182 of the Base Prospectus for the 

issuance of Warrants, page 188 of the Base 

Folglich wird im Abschnitt "Beschreibung der 

Emittentin" der Unterabschnitt "Zusammensetzung 

der Geschäftsleitung der Credit Suisse" jeweils um 

Angaben zu dem neuen Mitglied der 

Geschäftsleitung der Credit Suisse Group AG und 

der Credit Suisse AG, James B. Walker, ergänzt und 

die Angaben zum ausgeschiedenen Mitglied der 

Geschäftsleitung der Credit Suisse Group AG und 

der Credit Suisse AG, Pierre-Olivier Bouée, werden 

gelöscht. Dazu wird im Abschnitt „Beschreibung der 

Emittenin“ im Unterabschnitt „Zusammensetzung 

der Geschäftsleitung der Credit Suisse“ nach dem 

Gliederungspunkt „Genehmigung wichtiger 

Richtlinien für die Credit Suisse und ihrer 

Tochtergesellschaften“ der Abschnitt mit 

Informationen zu den Mitgliedern der 

Geschäftsleitung beginnend mit „Im Folgenden sind 

die Mitglieder der Geschäftsleitung…“ (Seite 246 ff. 

des Basisprospekts für die Emission von 

Renditeoptimierungs-Produkten, Seite 276 ff. des 

Basisprospekts für die Emission von Partizipations-

Produkten, Seite 224 ff. des Basisprospekts für die 

Emission durch Credit Suisse AG von Komplexen 

Produkten mit Mindestrückzahlungsbetrag (Fassung 

vom 18. Juni 2019), Seite 164 ff. des Basisprospekts 

für die Emission von Warrants, Seite 171 ff. des 

Basisprospekts für die Emission von Mini-Futures, 

Seite 197 ff. des Basisprospekts für die Emission von 

Bonitätsabhängigen Schuldverschreibungen, Seite 

152 ff. des Basisprospekts für die Emission von 

Fixed-Income-Produkten und Seite 220 ff. des 

Basisprospekts für die Emission durch Credit Suisse 

AG von Komplexen Produkten mit 

Mindestrückzahlungsbetrag (Fassung vom 

30. Oktober 2018)) und endend unmittelbar vor dem 

Abschnitt beginnend mit „Es bestehen keine 

Interessenkonflikte…“ (Seite 264 des Basisprospekts 

für die Emission von Renditeoptimierungs-

Produkten, Seite 293 des Basisprospekts für die 

Emission von Partizipations-Produkten, Seite 242 

des Basisprospekts für die Emission durch Credit 

Suisse AG von Komplexen Produkten mit 

Mindestrückzahlungsbetrag (Fassung vom 18. Juni 
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Prospectus for the issuance of Mini-Futures, page 

215 of the Base Prospectus for the issuance of 

Credit-Linked Notes, page 170 of the Base 

Prospectus for the issuance of Fixed Income 

Products and page 238 of the Base Prospectus for the 

issuance by Credit Suisse AG of Complex Products 

with a Minimum Redemption Amount (version dated 

30 October 2018)) will be replaced by the following 

wording:  

2019), Seite 182 des Basisprospekts für die Emission 

von Warrants, Seite 188 des Basisprospekts für die 

Emission von Mini-Futures, Seite 215 des 

Basisprospekts für die Emission von 

Bonitätsabhängigen Schuldverschreibungen, Seite 

170 des Basisprospekts für die Emission von Fixed-

Income-Produkten und Seite 238 des Basisprospekts 

für die Emission durch Credit Suisse AG von 

Komplexen Produkten mit 

Mindestrückzahlungsbetrag (Fassung vom 

30. Oktober 2018)) wie folgt neu gefasst: 

“The members of the Executive Board as of 

23 October 2019, and information concerning each 

such member is set out below: 

„Im Folgenden sind die Mitglieder der 

Geschäftsleitung zum 23. Oktober 2019 sowie 

Informationen zu den einzelnen Mitgliedern 

aufgeführt: 

 

Name Business 

address/Geschäfts-

adresse 

Position held Ausgeübte Funktion 

Tidjane Thiam Credit Suisse Group 

AG Paradeplatz 8 CH-

8001 Zurich 

Switzerland 

Professional history Werdegang 

  2015 – present:  2015 bis heute: 

  Credit Suisse Credit Suisse 

  

Chief Executive 

Officer (2015 – 

present) 

Chief Executive Officer 

(2015 bis heute) 

  

Member of the 

Executive Board 

(2015 – present) 

Mitglied der 

Geschäftsleitung (2015 

bis heute) 

  

Member of the 

Board of Directors of 

Credit Suisse 

(Schweiz) AG (2016 

– present) 

Mitglied des 

Verwaltungsrats der 

Credit Suisse (Schweiz) 

AG (2016 bis heute) 

  2008 – 2015:  2008 – 2015: 

  Prudential plc Prudential plc 

  

Group Chief 

Executive (2009 – 

2015) 

Group Chief Executive 

(2009 – 2015) 
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Chief Financial 

Officer (2008 – 

2009) 

Chief Financial Officer 

(2008 – 2009) 

  2002 – 2008:  2002 – 2008: 

  Aviva Aviva 

  

Chief Executive, 

Europe (2006 – 

2008) 

Chief Executive, Europa 

(2006 – 2008) 

  

Managing Director, 

International (2004 – 

2006) 

Managing Director, 

International (2004 – 

2006) 

  

Group Strategy & 

Development 

Director (2002 – 

2004) 

Group Strategy & 

Development Director 

(2002 – 2004) 

  2000 – 2002:  2000 – 2002: 

  

McKinsey & Co, Partner, 

Paris 

McKinsey & Co, Partner, 

Paris 

  1998 – 1999:  1998 – 1999: 

  

Minister of planning and 

development, Côte d’Ivoire 

Minister für Planung und 

Entwicklung, Elfenbeinküste 

  1994 – 1998:  1994 – 1998: 

  

National Bureau for 

Technical Studies & 

Development, Côte d’Ivoire 

Nationales Büro für 

Technische Studien und 

Entwicklung, Elfenbeinküste 

  

Chairman and Chief 

Executive 

Vorsitzender und Chief 

Executive 

  Prior to 1994:  Vor 1994: 

  

McKinsey & Co, Consultant, 

Paris, London and New York 

McKinsey & Co Berater, 

Paris, London und New 

York 

  Education Ausbildung 

  

1988 Master of Business 

Administration, INSEAD 

1988 Master of Business 

Administration, INSEAD 

  

1986 Ingénieur Civil des 

Mines, Ecole Nationale 

Supérieure des Mines de 

Paris 

1986 Ecole Nationale 

Supérieure des Mines de 

Paris, Ingénieur Civil des 

Mines 
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1984 Ingenieur Diplômé de 

l’Ecole Polytechnique, Ecole 

Polytechnique, Paris 

1984 Ecole Polytechnique, 

Paris, Ingénieur Diplômé de 

L’ecole Polytechnique 

  

Other activities and 

functions 

Sonstige Aktivitäten und 

Funktionen 

  

International Olympic 

Committee (IOC), member 

International Olympic 

Committee (IOC), Mitglied 

  

Group of Thirty (G30), 

member 

Group of Thirty (G30), 

Mitglied 

  

International Business 

Council of the World 

Economic Forum, member 

International Business 

Council of the World 

Economic Forum, Mitglied 

James L. Amine Credit Suisse Eleven 

Madison Avenue New 

York, NY 10010 

United States 

Professional history Werdegang 

  1997 – present:  1997 bis heute: 

  Credit Suisse Credit Suisse 

  

CEO Investment 

Banking & Capital 

Markets (2015 – 

present) 

CEO Investment 

Banking & Capital 

Markets (2015 bis heute) 

  

Member of the 

Executive Board 

(2014 – present) 

Mitglied der 

Geschäftsleitung (2014 

bis heute) 

  

Member of the board 

of Credit Suisse 

Holdings (USA), 

Inc., Credit Suisse 

(USA), Inc. and 

Credit Suisse 

Securities (USA) 

LLC (U.S. 

subsidiaries) (2014 – 

present) 

Mitglied des 

Verwaltungsrats der 

Credit Suisse Holdings 

(USA), Inc., Credit 

Suisse (USA), Inc. und 

der Credit Suisse 

Securities (USA) LLC 

(US-

Tochtergesellschaften) 

(2014 bis heute) 

  

Joint Head of 

Investment Banking, 

responsible for the 

Investment Banking 

Department (2014 – 

2015) 

Co-Leiter Investment 

Banking; Zuständigkeit 

für das Investment 

Banking Department 

(2014 – 2015) 
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Head of Investment 

Banking Department 

(2012 – 2015) 

Leiter Investment 

Banking Department 

(2012 – 2015) 

  

Member of the 

executive board of 

Credit Suisse 

Holdings (USA), Inc. 

(2010 – 2015) 

Mitglied der 

Geschäftsleitung der 

Credit Suisse Holdings 

(USA), Inc. (2010 – 

2015) 

  

Co-Head of 

Investment Banking 

Department, 

responsible for the 

Americas and Asia 

Pacific (2010 – 

2012) 

Co-Leiter Investment 

Banking Department, 

zuständig für die 

Regionen Americas 

sowie Asien-Pazifik 

(2010 – 2012) 

  

Co-Head of 

Investment Banking 

Department, 

responsible for 

EMEA and Asia 

Pacific and Head of 

Global Market 

Solutions Group 

(2008 – 2010) 

Co-Leiter Investment 

Banking Department, 

zuständig für die 

Regionen EMEA und 

Asien-Pazifik, sowie 

Leiter der Global Market 

Solutions Group (2008 – 

2010) 

  

Head of European 

Global Markets 

Solutions Group and 

Co-Head of Global 

Leveraged Finance 

(2005 – 2008) 

Leiter der European 

Global Markets 

Solutions Group und Co-

Leiter Global Leveraged 

Finance (2005 – 2008) 

  

Head of European 

Leveraged Finance 

(1999 – 2000; 2003 – 

2005), Co-Head 

(2000 – 2003) 

Leiter European 

Leveraged Finance (1999 

– 2000; 2003 – 2005), 

Co-Leiter (2000 – 2003) 

  

Various functions 

within High-Yield 

Capital Markets of 

Credit Suisse First 

Boston (1997 – 

1999) 

Verschiedene Funktionen 

im Bereich High-Yield 

Capital Markets der 

Credit Suisse First 

Boston (1997 – 1999) 

  Prior to 1997:  Vor 1997: 

  

Cravath, Swaine & Moore, 

Attorney 

Cravath, Swaine & Moore, 

Anwalt 

  Education Ausbildung 
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1984 JD, Harvard Law 

School 

1984 Abschluss in 

Rechtswissenschaften der 

Harvard Law School 

  1981 BA, Brown University 1981 BA, Brown University 

  

Other activities and 

functions 

Sonstige Aktivitäten und 

Funktionen 

  

Brown University, 

President’s Advisory Council 

on Economics 

Brown University, 

President’s Advisory 

Council on Economics 

  

New York Cares, board 

member 

New York Cares, Mitglied 

des Verwaltungsrats 

  

Leadership Committee of 

Lincoln Center Corporate 

Fund, member 

Leadership Committee of 

Lincoln Center Corporate 

Fund, Mitglied 

  

Caramoor Center for Music 

and the Arts, board member 

Caramoor Center for Music 

and the Arts, 

Verwaltungsratsmitglied 

  

Harvard Law School, dean’s 

advisory board member 

Harvard Law School, 

Mitglied des Dean’s 

Advisory Board 

  

Credit Suisse Americas 

Foundation, board member 

Credit Suisse Americas 

Foundation, 

Stiftungsratsmitglied 

Romeo Cerutti Credit Suisse Group 

AG Paradeplatz 8 CH-

8001 Zurich 

Switzerland 

Professional history Werdegang 

  2006 – present: 2006 bis heute: 

  Credit Suisse Credit Suisse 

  

General Counsel 

(2009 – present) 

General Counsel (2009 

bis heute) 

  

Member of the 

Executive Board 

(2009 – present) 

Mitglied der 

Geschäftsleitung (2009 

bis heute) 

  

Global Co-Head of 

Compliance, Credit 

Suisse AG (2008 – 

2009) 

Globaler Co-Leiter 

Compliance, Credit 

Suisse (2008 2009) 
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General Counsel, 

Private Banking 

(2006 – 2009) 

General Counsel, Private 

Banking (2006–2009) 

  1999 – 2006:  1999 – 2006: 

  

Lombard Odier Darier 

Hentsch & Cie 

Lombard Odier Darier 

Hentsch & Cie 

  

Partner of the Group 

Holding (2004 – 

2006) 

Partner der Group 

Holding (2004–2006) 

  

Head of Corporate 

Finance (1999 – 

2004) 

Leiter Corporate Finance 

(1999–2004) 

  1995 – 1999:  1995 – 1999: 

  

Homburger Rechtsanwälte, 

Zurich, Attorney-at-law 

Homburger Rechtsanwälte, 

Zürich, Anwalt 

  Prior to 1995:  Vor 1995: 

  

Latham and Watkins, Los 

Angeles Attorney-at-law 

Latham and Watkins, Los 

Angeles, Anwalt 

  Education Ausbildung 

  

1998 Post-doctorate degree 

in Law (Habilitation), 

University of Fribourg 

1998 Habilitation in 

Rechtswissenschaften, 

Universität Freiburg 

  

1992 Admission to the bar of 

the State of California 

1992 Zulassung als 

Rechtsanwalt im 

Bundesstaat Kalifornien 

  

1992 Master of Law (LLM), 

University of California, Los 

Angeles 

1992 Master of Law (LLM), 

University of California, Los 

Angeles 

  

1990 Doctorate in Law, 

University of Fribourg 

1990 Doktorat in 

Rechtswissenschaften, 

Universität Freiburg 

  

1989 Admission to the bar of 

the Canton of Zurich 

1989 Zulassung als 

Rechtsanwalt im Kanton 

Zürich 

  

1986 Master in Law (lic.iur.), 

University of Fribourg 

1986 Masterabschluss in 

Rechtswissenschaften 

(lic.iur.), Universität 

Freiburg 
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Other activities and 

functions 

Sonstige Aktivitäten und 

Funktionen 

  

Vifor Pharma Ltd., board 

member 

Vifor Pharma Ltd., Mitglied 

des Verwaltungsrats 

  

Swiss Finance Institute (SFI), 

chairman 

Swiss Finance Institute 

(SFI), Vorsitzender 

  

Zurich Chamber of 

Commerce, board member 

Zürcher Handelskammer, 

Mitglied des Vorstands 

  

Swiss-American Chamber of 

Commerce, legal group 

member 

Amerikanisch-

Schweizerische 

Handelskammer, Mitglied 

des Rechtsausschusses 

  

Ulrico Hoepli Foundation, 

board of trustees member  

Ulrico Hoepli Stiftung, 

Mitglied des Stiftungsrats 

Brian Chin Credit Suisse Eleven 

Madison Avenue New 

York, NY 10010 

United States 

Professional history Werdegang 

  2003 – present:  2003 bis heute: 

  Credit Suisse Credit Suisse 

  

CEO Global Markets 

(2016 – present) 

CEO Global Markets 

(2016 bis heute) 

  

Member of the 

Executive Board 

(2016 – present) 

Mitglied der 

Geschäftsleitung (2016 

bis heute) 

  

Member of the board 

of Credit Suisse 

Holdings (USA), 

Inc., Credit Suisse 

(USA), Inc. and 

Credit Suisse 

Securities (USA) 

LLC (U.S. 

subsidiaries) (2016 – 

present) 

Mitglied des 

Verwaltungsrats der 

Credit Suisse Holdings 

(USA), Inc., Credit 

Suisse (USA), Inc. und 

der Credit Suisse 

Securities (USA) LLC 

(US-

Tochtergesellschaften) 

(2016 bis heute) 

  

Co-Head of Credit 

Pillar within Global 

Markets (2015 – 

2016) 

Co-Leiter Credit Pillar in 

der Division Global 

Markets (2015–2016) 
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Global Head of 

Securitised Products 

and Co-Head of 

Fixed Income, 

Americas (2012 – 

2016) 

Globaler Leiter 

Securitized Products und 

Co-Leiter Fixed Income, 

Americas (2012–2016) 

  

Other senior 

positions within 

Investment Banking 

(2003 – 2012) 

Andere leitende 

Positionen im 

Investment Banking 

(2003–2012) 

  2000 – 2003:  2000 – 2003: 

  Deloitte & Touche LLP Deloitte & Touche LLP 

  

Senior analyst, 

Securitization 

Transaction Team 

Senior Analyst, 

Securitization 

Transaction Team  

  Prior to 2000:  Vor 2000: 

  

PricewaterhouseCoo

pers LLP, Capital 

Markets Advisory 

Services 

PricewaterhouseCoopers 

LLP, Capital Markets 

Advisory Services 

  

The United States 

Attorney’s Office, 

Frauds Division 

The United States 

Attorney’s Office, 

Frauds division 

  Education Ausbildung 

  

2000 B.S. in Accounting, 

Rutgers University 

2000 Bachelor of Science in 

Accounting, Rutgers 

University, Vereinigte 

Staaten 

  

Other activities and 

functions 

Sonstige Aktivitäten und 

Funktionen 

  

Credit Suisse Americas 

Foundation, board member 

Credit Suisse Americas 

Foundation, Mitglied des 

Verwaltungsrats 

Thomas P. 

Gottstein 

Credit Suisse Group 

AG Paradeplatz 8 CH-

8001 Zurich 

Switzerland 

Professional history Werdegang 

  1999 – present:  1999 bis heute: 

  Credit Suisse Credit Suisse 
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CEO Credit Suisse 

(Schweiz) AG (2016 

– present) 

CEO Credit Suisse 

(Schweiz) AG (2016 bis 

heute) 

  

CEO Swiss 

Universal Bank 

(2015 – present) 

CEO Swiss Universal 

Bank (2015 bis heute) 

  

Member of the 

Executive Board of 

Credit Suisse Group 

AG (2015 – present) 

Mitglied der 

Geschäftsleitung der 

Credit Suisse Group AG 

(2015 bis heute) 

  

Member of the 

Executive Board of 

Credit Suisse AG 

(2015 –2016) 

Mitglied der 

Geschäftsleitung der 

Credit Suisse AG (2015 – 

2016) 

  

Head of Premium 

Clients Switzerland 

& Global External 

Asset Managers 

(2014 – 2015) 

Leiter Premium Clients 

Switzerland & Global 

External Asset Managers 

(2014 – 2015) 

  

Head of Investment 

Banking Coverage 

Switzerland (2010 – 

2013) 

Leiter Investment 

Banking Coverage 

Switzerland (2010 – 

2013) 

  

Co-Head of Equity 

Capital Markets 

EMEA (2007 – 

2009) 

Co-Leiter Equity Capital 

Markets EMEA (2007 – 

2009) 

  

Head Equity Capital 

Markets Switzerland, 

Austria and 

Scandinavia, London 

(2005 – 2007) 

Leiter Equity Capital 

Markets Schweiz, 

Österreich und 

Skandinavien, London 

(2005 – 2007) 

  

Head Equity Capital 

Markets Switzerland, 

Zurich (2002 – 2005) 

Leiter Equity Capital 

Markets Schweiz (2002 – 

2005), Zürich 

  

Investment Banking 

Department 

Switzerland (1999 – 

2002) 

Investment Banking 

Department Schweiz 

(1999 – 2002) 

  Prior to 1999:  Vor 1999: 

  UBS UBS 
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Telecoms Investment 

Banking and Equity Capital 

Markets, London 

Telecoms Investment 

Banking und Equity Capital 

Markets, London 

  Group Controlling, Zurich Group Controlling, Zürich 

  Education Ausbildung 

  

1995 PhD in Finance and 

Accounting, University of 

Zurich 

1995 Doktortitel in Finanz- 

und Rechnungswesen, 

Universität Zürich 

  

1989 Degree in Business 

Administration and 

Economics, University of 

Zurich 

1989 Abschluss in Betriebs- 

und 

Wirtschaftswissenschaften, 

Universität Zürich 

  

Other activities and 

functions 

Sonstige Aktivitäten und 

Funktionen 

  

Pension Fund CS Group 

(Schweiz), member of the 

foundation board and 

investment committee 

Pensionskasse der Credit 

Suisse Group (Schweiz), 

Mitglied des Stiftungsrats 

und des Investment 

Committee 

  

Pension Fund 2 CS Group 

(Schweiz), member of the 

foundation board 

Pensionskasse 2 der Credit 

Suisse Group (Schweiz), 

Mitglied des Stiftungsrats 

  

Credit Suisse Foundation, 

board member 

Credit Suisse Foundation, 

Mitglied des Stiftungsrats 

  

Private Banking Steering 

Committee of the Swiss 

Banking Association, 

member 

Private Banking 

Steuerungsausschuss der 

Schweizerischen 

Bankiervereinigung, 

Mitglied 

  

FINMA Private Banking 

Panel, member 

Private Banking Panel der 

FINMA, Mitglied 

  

Swiss Entrepreneurs 

Foundation, member of the 

foundation board 

Swiss Entrepreneurs 

Foundation, Mitglied des 

Stiftungsrats 

  

Europa Forum Luzern, 

member of the executive 

committee 

Europa Forum Luzern, 

Mitglied des Executive 

Committee 

  

Opernhaus Zurich, member 

of the board and audit 

committee 

Opernhaus Zürich, Mitglied 

des Verwaltungsrats und des 

Audit Committee 
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Lydie Hudson Credit Suisse Group 

AG Paradeplatz 8 CH-

8001 Zurich 

Switzerland 

Professional history Werdegang 

  2008 – present:  2008 bis heute: 

  Credit Suisse Credit Suisse 

  

Chief Compliance 

Officer (2019 – 

present) 

Chief Compliance Officer 

(2019 bis heute) 

  

Member of the 

Executive Board 

(2019 – present) 

Mitglied der 

Geschäftsleitung (2019 

bis heute) 

  

Chief Operating 

Officer, Global 

Markets (2015 – 

2019) 

Chief Operating Officer, 

Global Markets (2015 – 

2019) 

  

Chief Operating 

Officer, Global 

Equities (2014 – 

2015) 

Chief Operating Officer, 

Global Equities (2014 – 

2015) 

  

Various management 

and strategy roles in 

Equities, Fixed 

Income and Asset 

Management (2008 – 

2014) 

Verschiedene strategische 

Führungspositionen in 

Equities, Fixed Income 

und Asset Management 

(2008 – 2014) 

  2006 – 2008: 2006 – 2008: 

  

The Boston Consulting 

Group, Consultant 

The Boston Consulting 

Group, Beraterin 

  2001 – 2004: 2001 – 2004: 

  

Lehman Brothers, Associate, 

Analyst, Global Real Estate 

Group 

Lehman Brothers, Associate, 

Analyst, Global Real Estate 

Group 

  Education Ausbildung 

  

2006 Masters in Business 

Administration (MBA), 

Harvard Business School 

2006 Masters in Business 

Administration (MBA), 

Harvard Business School 
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2001 Bachelor of Arts (BA), 

International Politics and 

Economics, Middlebury 

College 

2001 Bachelor of Arts (BA), 

International Politics and 

Economics, Middlebury 

College 

  

Other activities and 

functions 

Sonstige Aktivitäten und 

Funktionen 

  

Good Shepherd Services, 

board member 

Good Shepherd Services, 

Verwaltungsratsmitglied 

  

World Economic Forum, 

Young Global Leader 

World Economic Forum, 

Young Global Leader 

David R. Mathers Credit Suisse Group 

AG Paradeplatz 8 CH-

8001 Zurich 

Switzerland 

Professional history Werdegang 

  1998 – present:  1998 bis heute: 

  Credit Suisse Credit Suisse 

  

Chief Financial 

Officer (2010 – 

present) 

Chief Financial Officer 

(2010 bis heute) 

  

Member of the 

Executive Board 

(2010 – present) 

Mitglied der 

Geschäftsleitung (2010 

bis heute) 

  

CEO of Credit 

Suisse International 

and Credit Suisse 

Securities (Europe) 

Limited (UK 

subsidiaries) (2016 – 

present) 

CEO der Credit Suisse 

International und der 

Credit Suisse Securities 

(Europe) Limited (zwei 

britische 

Tochtergesellschaften der 

Gruppe) (2016 bis heute) 

  

Chairman of Asset 

Resolution Unit 

(2019 – present) 

Chairman Asset 

Resolution Unit (2019 bis 

heute) 

  

Head of Strategic 

Resolution Unit 

(2015 – 2018) 

Leiter Strategic 

Resolution Unit (2015 – 

2018) 

  

Head of IT and 

Operations (2012 – 

2015) 

Leiter IT and Operations 

(2012 – 2015) 
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Head of Finance and 

COO of Investment 

Banking (2007 – 

2010) 

Leiter Finance und COO 

des Investment Banking 

(2007 – 2010) 

  

Senior positions in 

Credit Suisse’s 

Equity business, 

including Director of 

European Research 

and Co-Head of 

European Equities 

(1998 – 2007) 

Führungspositionen im 

Bereich Equities der 

Credit Suisse, wie 

Director of European 

Research und Co-Leiter 

European Equities (1998 

– 2007) 

  Prior to 1998:  Vor 1998: 

  HSBC HSBC 

  

Global head of 

equity research 

(1997 – 1998) 

Global Head of Equity 

Research (1997 – 1998) 

  

Research analyst, 

HSBC James Capel 

(1987 – 1997) 

Research-Analyst, HSBC 

James Capel (1987 – 

1997) 

  Education Ausbildung 

  

1991 Associate Certification, 

Society of Investment 

Analysis 

1991 Associate Certification, 

Society of Investment 

Analysis 

  

1991 MA in Natural 

Sciences, University of 

Cambridge, England 

1991 MA in 

Naturwissenschaften, 

University of Cambridge, 

England 

  

1987 BA in Natural 

Sciences, University of 

Cambridge, England 

1987 BA in 

Naturwissenschaften, 

University of Cambridge, 

England 

  

Other activities and 

functions 

Sonstige Aktivitäten und 

Funktionen 

  

European CFO Network, 

member 

European CFO Network, 

Mitglied 
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Women in Science & 

Engineering (WISE) program 

and academic awards and 

grants at Robinson College, 

Cambridge, sponsor 

Programm Women in 

Science & Engineering 

(WISE) sowie akademische 

Auszeichnungen und 

Stipendien, Robinson 

College, Cambridge, 

Sponsor 

Antoinette 

Poschung 

Credit Suisse Group 

AG Paradeplatz 8 CH-

8001 Zurich 

Switzerland 

Professional history Werdegang 

  2003 – present:  2003 bis heute: 

  Credit Suisse Credit Suisse 

  

Global Head of 

Human Resources 

(2019 – present) 

Global Head of Human 

Resources (2019 bis 

heute) 

  

Member of the 

Executive Board 

(2019 – present) 

Mitglied der 

Geschäftsleitung (2019 

bis heute) 

  

Conduct and Ethics 

Ombudswoman 

(2018 – present) 

Conduct and Ethics 

Ombudsfrau (2018 bis 

heute) 

  

Head Human 

Resources for 

Corporate Functions 

(2018 – 2019) 

Leiterin Human 

Resources for Corporate 

Functions (2018 – 2019) 

  

Head Talent 

Development & 

Organizational 

Effectiveness (2015 

– 2017) 

Leiterin Talent 

Development & 

Organizational 

Effectiveness (2015 – 

2017) 

  

Head Compensation, 

Benefits & Payroll 

(2012 – 2014) 

Leiterin Compensation, 

Benefits & Payroll (2012 

– 2014) 

  

Head Human 

Resources Shared 

Services (2008 – 

2012) 

Leiterin Human 

Resources Shared 

Services (2008 – 2012) 

  

Head Human 

Resources, 

Winterthur Insurance 

Group (2003 – 2007) 

Head of Human 

Resources (2019 bis 

heute) 
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  2007 – 2008:  2007 – 2008: 

  AXA-Winterthur AXA-Winterthur 

  

Member of the 

Executive Board and 

Head Human 

Resources 

Mitglied der 

Geschäftsleitung und 

Leiterin Human 

Resources 

  2001 – 2003:  2001 – 2003: 

  

Canton Zurich, Head Human 

Resources for the Cantonal 

Administration 

Kanton Zürich, Leiterin 

Human Resources für die 

kantonale Administration 

  1998 – 2001:  1998 – 2001: 

  

Baloise Group, Head Human 

Resources Basler Insurance 

Baloise Group, Leiterin 

Human Resources Basler 

Versicherung 

  Education Ausbildung 

  

2016 Certificate of 

Organizational and Executive 

Coaching, Columbia 

University 

2016 Certificate of 

Organizational and 

Executive Coaching, 

Columbia University 

  

1989 Master of Education, 

Psychology and Philosophy, 

University of Zurich 

1989 Master in Erziehung, 

Psychologie und 

Philosophie, Universität 

Zürich 

  

Other activities and 

functions 

Sonstige Aktivitäten und 

Funktionen 

  

Ms. Poschung currently does 

not hold directorships in 

other organizations  

Antoinette Poschung hat 

derzeit keine Mandate in 

einer anderen Organisation 

inne 

Helman Sitohang Credit Suisse One 

Raffles Link South 

Lobby, # 03/#04-01 

Singapore 039393 

Singapore 

Professional history Werdegang 

  1999 – present:  1999 bis heute: 

  Credit Suisse Credit Suisse 

  

CEO Asia Pacific 

(2015 – present) 

CEO Asien-Pazifik (2015 

bis heute) 
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Member of the 

Executive Board 

(2015 – present) 

Mitglied der 

Geschäftsleitung (2015 

bis heute) 

  

Regional CEO of 

APAC (2014 – 2015) 

Regionaler CEO APAC 

(2014 – 2015) 

  

Head of the 

Investment Banking 

Asia Pacific (2012 – 

2015) 

Leiter Investment 

Banking Asien-Pazifik 

(2012 – 2015) 

  

Co-Head of the 

Emerging Markets 

Council (2012 – 

2015) 

Co-Leiter des Emerging 

Markets Council (2012 – 

2015) 

  

CEO of South East 

Asia (2010 – 2015) 

CEO Südostasien (2010 – 

2015) 

  

Co-Head of the 

Investment Banking 

Department – Asia 

Pacific (2009 – 

2012) 

Co-Leiter Investment 

Banking Department – 

Asien-Pazifik (2009 – 

2012) 

  

Co-Head of the 

Global Markets 

Solutions Group – 

Asia Pacific (2009 – 

2012) 

Co-Leiter Global Markets 

Solutions Group – Asien-

Pazifik (2009 – 2012) 

  

Country CEO, 

Indonesia (1999 – 

2010) 

Country CEO, Indonesien 

(1999 – 2010) 

  Prior to 1999:  Vor 1999: 

  

Bankers Trust, Derivatives 

Group 

Bankers Trust, Derivatives 

Group 

  Citibank, Corporate Bank Citibank, Corporate Bank 

  

Schlumberger Overseas, 

Field Engineer 

Schlumberger Overseas, 

Field Engineer 

  Education Ausbildung 

  

1989 BS in Engineering, 

Bandung Institute of 

Technology 

1989 BS in Engineering 

(Ingenieurswesen), Bandung 

Institute of Technology 

  

Other activities and 

functions 

Sonstige Aktivitäten und 

Funktionen 
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Credit Suisse Foundation, 

board member 

Credit Suisse Foundation, 

Stiftungsratsmitglied 

  

Room to Read Singapore 

Ltd., regional board member, 

chairman of SEA board 

Room to Read Singapore 

Ltd., Mitglied des regionalen 

Ausschusses, Vorsitzender 

des SEA Board 

James B. Walker Credit Suisse Group 

AG Paradeplatz 8 CH-

8001 Zurich 

Switzerland 

Professional history Werdegang 

  2009 – present 2009 bis heute 

  Credit Suisse Credit Suisse 

  

Group Chief Operating 

Officer (10/2019–present) 

Group Chief Operating 

Officer (10/2019 bis 

heute) 

  

Chief Financial Officer of 

Credit Suisse Holdings 

(USA), Inc. & Regional 

Americas Finance lead 

(2018–2019) 

Chief Financial Officer of 

Credit Suisse Holdings 

(USA), Inc. & Regional 

Americas Finance lead 

(2018–2019) 

  

Finance Chief Operating 

Officer (2016–2019) 

Finance Chief Operating 

Officer (2016–2019) 

  

Head of Finance Change 

(2014–2019) 

Head of Finance Change 

(2014–2019) 

  

Global Head of Product 

Control (2011–2019) 

Global Head of Product 

Control (2011–2019) 

  

Head of Americas 

Investment Banking 

Operations and Global 

Head of OTC Operations 

(2009–2011) 

Head of Americas 

Investment Banking 

Operations and Global 

Head of OTC Operations 

(2009–2011)  

  2007 – 2009 2007 – 2009 

  

Barclays Capital, New York, 

CFO, Americas 

Barclays Capital, New York, 

CFO, Americas 

  1994 – 2007 1994 – 2007 

  Merrill Lynch Merrill Lynch 

  

CFO, Global Markets & 

Investment Banking, New 

York (2005–2007) 

CFO, Global Markets & 

Investment Banking, New 

York (2005–2007) 
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CFO, Global Equities and 

Fixed Income, New York 

(2003–2005) 

CFO, Global Equities and 

Fixed Income, New York 

(2003–2005) 

  

CFO, Global Fixed 

Income, New York 

(2002–2003) 

CFO, Global Fixed 

Income, New York 

(2002–2003) 

  

CFO, Securities Services 

Division, New York 

(2000–2002) 

CFO, Securities Services 

Division, New York 

(2000–2002) 

  

Head of Global Fixed 

Income Operations; New 

York (2000) 

Leiter Global Fixed 

Income Operations; New 

York (2000) 

  

Head of Operations, Asia 

Pacific Region, Hong 

Kong (1998–2000) 

Leiter Operations, Asia 

Pacific Region, Hong 

Kong (1998–2000) 

  

Head of European 

Derivative Operations, 

London (1995–1998) 

Leiter European 

Derivative Operations, 

London (1995–1998) 

  

COO, Asia Pacific Debt 

& Equity Markets, Hong 

Kong (1994–1995) 

COO, Asia Pacific Debt 

& Equity Markets, Hong 

Kong (1994–1995) 

  1986 – 1994 1986 – 1994 

  Morgan Stanley Morgan Stanley 

  

Derivative finance and 

operations, Tokyo (1990–

1994) 

Derivative finance and 

operations, Tokyo (1990–

1994) 

  

Various finance and 

derivative finance roles, 

London (1986–1990) 

Verschiedene Funktionen 

im Bereich Finance und 

Derivative Finance, 

London (1986–1990) 

  Education Ausbildung 

  

1986 Postgraduate Diploma 

Finance, University of 

Stirling 

1986 Postgraduate Diploma 

Finance, Universität Stirling 

  

1985 Bachelor of Science 

Mathematics, University of 

Glasgow 

1985 Bachelor of Science 

Mathematics, Universität 

Glasgow 
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Lara J. Warner Credit Suisse Group 

AG Paradeplatz 8 CH-

8001 Zurich 

Switzerland 

Professional history Werdegang 

  2002 – present:  2002 bis heute: 

  Credit Suisse Credit Suisse 

  

Group Chief Risk 

Officer (2019 – 

present) 

Chief Risk Officer (2019 

bis heute) 

  

Chief Compliance 

and Regulatory 

Affairs Officer (2015 

– 2019) 

Chief Compliance and 

Regulatory Affairs 

Officer (2015 – 2019) 

  

Member of the 

Executive Board 

(2015 – present) 

Mitglied der 

Geschäftsleitung (2015 

bis heute) 

  

Chief Operating 

Officer, Investment 

Banking (2013 – 

2015) 

Chief Operating Officer, 

Investment Banking 

(2013 – 2015) 

  

Chief Financial 

Officer, Investment 

Banking (2010 – 

2015) 

Chief Financial Officer, 

Investment Banking 

(2010 – 2015) 

  

Head of Global 

Fixed Income 

Research (2009 – 

2010) 

Leiterin Global Fixed 

Income Research (2009 – 

2010) 

  

Head of U.S. Equity 

Research (2004 – 

2009) 

Leiterin U.S. Equity 

Research (2004 – 2009) 

  

Senior Equity 

Research Analyst 

(2002 – 2004) 

Senior Equity Research 

Analyst (2002 – 2004) 

  1999 – 2001:  1999 – 2001: 

  

Lehman Brothers, Equity 

Research Analyst 

Lehman Brothers, Equity 

Research Analyst 

  Prior to 1999:  Vor 1999: 

  AT&T AT&T 
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Director of Investor 

Relations (1997 – 

1999) 

Direktorin Investor 

Relations (1997 – 1999) 

  

Chief Financial 

Officer, Competitive 

Local Exchange 

Business (1995 – 

1997) 

Chief Financial Officer, 

Competitive Local 

Exchange Business (1995 

– 1997) 

  

Various finance and 

operating roles (1988 

– 1995) 

Verschiedene Funktionen 

in Finance und 

Operations (1988 – 1995) 

  Education Ausbildung 

  

1988 Bachelor of Science - 

Finance: Pennsylvania State 

University 

1988 Bachelor of Science – 

Finance, Pennsylvania State 

University 

  

Other activities and 

functions 

Sonstige Aktivitäten und 

Funktionen 

  

Pennsylvania State 

University Board of Visitors, 

member 

Pennsylvania State 

University Board of Visitors, 

Mitglied 

  

Women's Leadership Board 

of Harvard University's John 

F. Kennedy School of 

Government, chair emeritus 

Women’s Leadership Board 

of Harvard University’s John 

F. Kennedy School of 

Government, Chair Emeritus 

  

Aspen Institute's Business 

and Society Program, board 

member 

Aspen Institute's Business 

and Society Program, 

Mitglied des 

Verwaltungsrats 

  

Harvard Kennedy School - 

Dean's Executive Committee, 

board member 

Harvard Kennedy School, 

Dean‘s Executive 

Committee, 

Verwaltungsratsmitglied 

Philipp Wehle Credit Suisse Group 

AG Paradeplatz 8 CH-

8001 Zurich 

Switzerland 

Professional history Werdegang 

  2005 – present:  2005 bis heute: 

  Credit Suisse Credit Suisse 

  

CEO International 

Wealth Management 

(2019 – present) 

CEO International Wealth 

Management (2019 bis 

heute) 
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Member of the 

Executive Board 

(2019 – present) 

Mitglied der 

Geschäftsleitung (2019 

bis heute) 

  

Head of International 

Wealth Management 

Finance (2015 – 

2019) 

Leiter International 

Wealth Management 

Finance (2015 – 2019) 

  

Head of Finance 

Private Banking 

Coverage (2015) 

Leiter Finance Private 

Banking Coverage (2015 

  

Head of Financial 

Management Region 

& Wealth 

Management 

Switzerland (2013 – 

2014) 

Leiter Financial 

Management Region & 

Wealth Management 

Schweiz (2013 – 2014) 

  

Head of Financial 

Management Private 

Banking Asia Pacific 

(2011 – 2012) 

Leiter Financial 

Management Private 

Banking Asia Pacific 

(2011 – 2012) 

  

Head of Controlling 

Private Banking 

Switzerland (2007 – 

2011) 

Leiter Controlling Private 

Banking Schweiz  (2007 

– 2011) 

  

Senior Project 

Manager, Business 

Development Private 

Banking Switzerland 

(2005 – 2007) 

Senior Project Manager, 

Business Development 

Private Banking Schweiz  

(2005 – 2007) 

  2001 – 2005:  2001 – 2005: 

  

Consart Management 

Consultants, Consultant / 

Project Manager 

Consart Management 

Consultants, 

Unternehmensberater / 

Projektmanager 

  Education Ausbildung 

  

2001 Master’s Degree in 

Economics, University of 

Bonn, Germany 

2001 Abschluss in 

Volkswirtschaft, Universität 

Bonn, Deutschland 

  

Other activities and 

functions 

Sonstige Aktivitäten und 

Funktionen 

  

CS InvestLab AG, board 

member 

CS InvestLab AG, Mitglied 

des Verwaltungsrats 
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Credit Suisse Asset 

Management & Investor 

Services (Schweiz) Holding 

AG, board member 

Credit Suisse Asset 

Management & Investor 

Services (Schweiz) Holding 

AG, Mitglied des 

Verwaltungsrats 

  

“Akademischer Hilfsfonds”, 

Bonn, member 

“Akademischer Hilfsfonds”, 

Bonn, Mitglied 

“ 

 

III. Form 6-K dated 2 October 2019 III. Formular 6-K vom 2. Oktober 2019 

On 2 October 2019 Credit Suisse Group AG and 

Credit Suisse AG published a media release 

regarding reporting currency for Credit Suisse Group 

AG’s operational risk risk-weighted assets. 

Am 2. Oktober 2019 haben die Credit Suisse Group 

AG und die Credit Suisse AG eine Medienmitteilung 

zu der Berichtswährung für die vom operationellen 

Risiko abgeleiteten risikogewichteten Aktiven der 

Credit Suisse Group AG veröffentlicht. 

The base prospectuses listed above are therefore 

amended by insertion of the following section at the 

end of the section “Description of the Issuer” (page 

218 et sqq. of the Base Prospectus for the issuance of 

Yield Enhancement Products, page 248 et sqq. of the 

Base Prospectus for the issuance of Participation 

Products, page 196 et sqq. of the Base Prospectus for 

the issuance by Credit Suisse AG of Complex 

Products with a Minimum Redemption Amount 

(version dated 18 June 2019), page 136 et sqq. of the 

Base Prospectus for the issuance of Warrants, page 

142 et sqq. of the Base Prospectus for the issuance of 

Mini-Futures, page 124 et sqq. of the Base 

Prospectus for the issuance of Fixed-Income 

Products, page 169 et sqq. of the Base Prospectus for 

the issuance of Credit-Linked Notes and page 193 et 

sqq. of the Base Prospectus for the issuance by 

Credit Suisse AG of Complex Products with a 

Minimum Redemption Amount (version dated 30 

October 2018)) directly before the next section 

“Summary Description of Complex Products”: 

Die oben angegebenen Basisprospekte werden daher 

durch Einfügung des folgenden Abschnitts am Ende 

des Abschnitts “Beschreibung der Emittentin“ (Seite 

218 ff. des Basisprospekts für die Emission von 

Renditeoptimierungs-Produkten, Seite 248 ff. des 

Basisprospekts für die Emission von Partizipations-

Produkten, Seite 196 ff. des Basisprospekts für die 

Emission durch Credit Suisse AG von Komplexen 

Produkten mit Mindestrückzahlungsbetrag (Fassung 

vom 18. Juni 2019), Seite 136 ff. des Basisprospekts 

für die Emission von Warrants, Seite 142 ff. des 

Basisprospekt für die Emission von Mini-Futures, 

Seite 124 ff. des Basisprospekts für die Emission von 

Fixed-Income-Produkten, Seite 169 ff. des 

Basisprospekts für die Emission von 

Bonitätsabhängigen Schuldverschreibungen und 

Seite 193 ff. des Basisprospekts für die Emission 

durch die Credit Suisse AG von Komplexen 

Produkten mit Mindestrückzahlungsbetrag (Fassung 

vom 30. Oktober 2018)) unmittelbar vor dem 

nächsten Abschnitt „Kurzbeschreibung der 

Komplexen Produkte“ ergänzt: 

Additional Information to the Description of the 

Issuer based on the Media Release of Credit 

Suisse dated 2 October 2019 

Zusätzliche Informationen zur Beschreibung der 

Emittentin auf Grund der Medienmitteilung der 

Credit Suisse vom 2. Oktober 2019 

“Media Release „Medienmitteilung 

Reporting Currency Berichtswährung 

Zurich, October 2, 2019 – In February 2019, as part 

of the publication of our fourth quarter results for 

2018, Credit Suisse Group AG (“Group”) announced 

Zürich, 2. Oktober 2019 – Im Februar 2019 hat die 

Credit Suisse Group AG („Gruppe“) im Rahmen der 

Veröffentlichung ihrer Ergebnisse für das vierte 
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that it was considering changing its reporting 

currency from Swiss Francs to US Dollars. 

Following the completion of the review of this 

potential change, the Board of Directors of Credit 

Suisse Group AG has now decided that the Group 

will continue to report its financial results in Swiss 

Francs. 

Quartal 2018 bekannt gegeben, dass sie die 

Umstellung ihrer Berichtswährung von dem 

Schweizer Franken auf den US-Dollar erwägt. Nach 

eingehender Prüfung dieser potenziellen Umstellung 

hat der Verwaltungsrat der Credit Suisse Group AG 

nunmehr beschlossen, dass die Gruppe ihre 

Finanzergebnisse weiterhin in Schweizer Franken 

ausweisen wird. 

As part of this review, the Board of Directors of 

Credit Suisse Group AG also concluded it would be 

preferable to align capital usage, as far as possible, to 

the predominant currency in which relevant risks 

originate. This decision will result in Group 

Operational Risk RWA being calculated in US 

Dollars rather than Swiss Francs. This change has 

been approved by FINMA and will be implemented 

in the fourth quarter of 2019, increasing the 

proportion of Group CET1 capital that is hedged into 

US Dollars. In addition to better aligning Group 

capital usage to the underlying currency of the risks, 

this is expected to result in an increase in the Group’s 

annual net interest income, with an initial 

contribution expected in the fourth quarter of 2019. 

Furthermore, the increase in net interest income will 

be hedged over at least a two year period, reducing 

the volatility of this incremental revenue. Based on 

this hedging strategy and current market-implied 

forward rates, the increase is estimated at 

approximately USD 250 million on a full year basis, 

equivalent to an RoTE benefit in 2020 of 

approximately 50 basis points. 

Im Rahmen dieser Prüfung ist der Verwaltungsrat 

der Credit Suisse Group AG ferner auch zu dem 

Ergebnis gelangt, dass es angeraten erscheint, den 

Kapitaleinsatz so weit wie möglich auf diejenige 

Währung auszurichten, in der die massgeblichen 

Risiken hauptsächlich entstehen. Diese Entscheidung 

hat zur Folge, dass die vom operationellen Risiko 

abgeleiteten risikogewichteten Aktiven der Gruppe 

in US-Dollar statt in Schweizer Franken berechnet 

werden. Diese Umstellung wurde von der FINMA 

gebilligt und wird im vierten Quartal 2019 

umgesetzt, wodurch sich der in Bezug auf den US-

Dollar abgesicherte Anteil des harten Kernkapitals 

der Gruppe erhöht. Neben einer besseren 

Ausrichtung des Kapitaleinsatzes der Gruppe auf die 

zugrunde liegende Währung der Risiken wird dies 

voraussichtlich auch zu einem Anstieg des auf das 

Geschäftsjahr bezogenen Zinserfolgs der Gruppe 

führen, wobei ein Beitrag erstmals für das vierte 

Quartal 2019 erwartet wird. Darüber hinaus wird der 

Anstieg des Zinserfolgs über einen Zeitraum von 

mindestens zwei Jahren abgesichert, wodurch die 

Volatilität dieser zusätzlichen Erträge verringert 

wird. Ausgehend von dieser Absicherungsstrategie 

und den aktuellen marktimplizierten Forward-

Zinssätzen wird der Anstieg auf das Jahr gerechnet 

auf rund USD 250 Mio. geschätzt, was einem Plus 

bei der Rendite auf dem materiellen Eigenkapital 

(RoTE) von rund 50 Basispunkten im Jahr 2020 

entspricht. 

In order to provide more details about the rationale 

and process for the decision on the reporting 

currency election and the change in the operational 

risk RWA calculation to US Dollars, Credit Suisse’s 

Chief Financial Officer, David Mathers, will host a 

call today for investors and analysts at 09:30 CEST. 

Dial-in details are listed below.” 

Zur näheren Erläuterung der Beweggründe und des 

Prozesses für die Entscheidung betreffend die Wahl 

der Berichtswährung und die Umstellung der 

Berechnung der vom operationellen Risiko 

abgeleiteten risikogewichteten Aktiven auf den US-

Dollar lädt der Chief Financial Officer von Credit 

Suisse, David Mathers, heute um 9:30 Uhr MESZ zu 

einer Telefonkonferenz für Investoren und Analysten 

ein. Angaben für die Einwahl werden weiter unten 

aufgeführt.“ 

IV. Amendment of section "Taxation" in the 

Base Prospectus for the issuance of Yield 

Enhancement Products dated 18 June 

IV. Ergänzung des Abschnitts "Besteuerung" 

im Basisprospekt für die Emission von 

Renditeoptimierungs-Produkten vom 18. 
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2019 and the Base Prospectus for the 

issuance by Credit Suisse AG of Complex 

Products with a Minimum Redemption 

Amount dated 18 June 2019 

Juni 2019 und im Basisprospekt für die 

Emission von Komplexen Produkten mit 

Mindestrückzahlungsbetrag vom 18. Juni 

2019 

a) Immediately before the heading "Italy" on 

page 449 of the Base Prospectus for the issuance of 

Yield Enhancement Products dated 18 June 2019 and 

on page 389 of Base Prospectus for the issuance of 

Complex Products with a Minimum Redemption 

Amount dated 18 June 2019 the following tax section 

of Hungary will be inserted: 

a) Unmittelbar vor der Überschrift "Italien" auf 

Seite 449 des Basisprospekts für die Emission von 

Renditeoptimierungs-Produkten vom 18. Juni 2019 

und auf Seite 389 des Basisprospekts für die 

Emission von Komplexen Produkten mit 

Mindestrückzahlungsbetrag vom 18. Juni 2019 wird 

der folgende Steuerteil für Ungarn eingefügt: 

“Hungary „Ungarn 

The following is a general discussion of certain 

Hungarian tax consequences of the acquisition, 

ownership and disposal of Complex Products. It does 

not purport to be a comprehensive description of all 

tax considerations which may be relevant to a 

decision to purchase Complex Products, and, in 

particular, does not consider any specific facts or 

circumstances that may apply to a particular 

purchaser. This summary is based on the laws of 

Hungary currently in force and as applied on the 

date of this Base Prospectus, which are subject to 

change, possibly with retroactive effect. 

Im Folgenden werden bestimmte steuerliche Folgen 

in Ungarn aus dem Erwerb, dem Eigentum und der 

Veräusserung von Komplexen Produkten im 

Allgemeinen dargestellt. Es handelt sich dabei nicht 

um eine umfassende Beschreibung aller steuerlichen 

Gesichtspunkte, die für den Erwerb der Komplexen 

Produkte eine Rolle spielen können; insbesondere 

spezifische Tatsachen oder Umstände, die den 

jeweiligen Erwerber betreffen, bleiben ausser 

Betracht. Diese Zusammenfassung basiert auf zum 

Datum dieses Basisprospekts in Ungarn geltenden 

und angewandten gesetzlichen Bestimmungen, die 

jedoch – möglicherweise rückwirkenden – 

Änderungen unterliegen können. 

Prospective purchasers of Complex Products are 

advised to consult their own tax advisers as to the tax 

consequences of the purchase, ownership and 

disposal of Complex Products, including the effect of 

any state or local taxes, under the tax laws of 

Hungary and each country in which they are tax-

resident. The acquisition of the Complex Products by 

non-Hungarian tax-resident Holders of Complex 

Products or the payment of interest under the 

Complex Products may trigger additional tax 

payments in the country of tax residence of the 

Holder of Complex Products, which is not covered by 

this summary but is where the provisions of the 

treaties on the avoidance of double taxation should 

be taken into consideration. 

Potenziellen Erwerbern der Komplexen Produkte 

wird empfohlen, sich bezüglich der steuerlichen 

Folgen des Erwerbs, des Eigentums und der 

Veräusserung von Komplexen Produkten sowie 

etwaiger Steuerfolgen auf Landes- bzw. kommunaler 

Ebene nach ungarischem Recht bzw. dem Recht des 

Landes, in dem sie steueransässig sind, an ihren 

Steuerberater zu wenden. Der Erwerb von 

Komplexen Produkten durch Inhaber solcher 

Produkte, bei denen es sich um nicht ungarische 

Steuerinländer handelt, oder die Zahlung von Zinsen 

auf die Komplexen Produkte löst möglicherweise 

Steuerzahlungen im Land der Steueransässigkeit des 

Inhabers von Komplexen Produkten aus, das zwar 

nicht durch diese Zusammenfassung abgedeckt ist, 

für das jedoch die Bestimmungen der massgeblichen 

Doppelbesteuerungsabkommen geprüft werden 

sollten. 

1. Taxation of Hungarian tax-resident Holders of 

Complex Products 

1. Besteuerung von ungarischen Steuerinländern, 

die Inhaber von Komplexen Produkten sind 

1.1 Other than private individuals 1.1 Personen, die keine Privatpersonen sind 

Under Act LXXXI of 1996 on Corporate Tax and Gemäss Gesetz Nr. LXXXI von 1996 über die 
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Dividend Tax, Hungarian tax resident, non-

individual taxpayers are subject to full, all-inclusive 

corporate income tax liability. Tax resident entities 

are those established in Hungary. Foreign persons 

having their place of management in Hungary are 

also considered to be Hungarian tax resident 

taxpayers. Taxable income is based on the pre-tax 

profit as shown in the financial statements and 

adjusted by certain increasing and decreasing items 

set forth by tax legislation. Taxable profits include all 

types of income realised during the financial year, 

such as interest income and income from capital 

gains. The rate of Hungarian corporate income tax is 

9 per cent. 

Körperschaftsteuer und die Dividendensteuer sind 

ungarische Steuerinländer, die Steuerpflichtige und 

keine Einzelpersonen sind, vollumfänglich und 

unbeschränkt körperschaftsteuerpflichtig. 

Steueransässige Unternehmen sind die in Ungarn 

errichteten Unternehmen. Darüber hinaus gelten 

ausländische Personen, die den Ort ihrer 

Geschäftsleitung in Ungarn haben, ebenfalls als 

ungarische Steuerinländer. Steuerpflichtige 

Einkünfte bemessen sich nach dem im 

Jahresabschluss jeweils ausgewiesenen Gewinn vor 

Steuern, der nach den Steuervorschriften um 

bestimmte ihn erhöhende bzw. reduzierende Posten 

zu bereinigen ist. Das zu versteuernde Ergebnis 

umfasst sämtliche im Geschäftsjahr erwirtschafteten 

Erträge wie zum Beispiel Zinserträge oder Erträge 

aus Veräusserungsgewinnen. Der 

Körperschaftsteuersatz beträgt in Ungarn 9 Prozent. 

Financial institutions, financial enterprises, insurance 

companies and investment enterprises may be subject 

to local business tax and innovation tax on the basis 

of the proceeds realised on Complex Products. 

Finanzinstitute, Wertpapierfirmen, 

Versicherungsunternehmen und 

Beteiligungsunternehmen unterliegen unter 

Umständen einer lokalen Gewerbesteuer und einer 

Innovationsabgabe, die sich nach den Erlösen aus 

Komplexen Produkten bemessen. 

1.2 Private individuals 1.2 Privatpersonen 

Hungarian tax resident individuals are in general 

natural persons: (i) who are citizens of only Hungary; 

(ii) whose stay in Hungary exceeds 183 days within a 

calendar year; (iii) who only have a permanent 

domicile (állandó lakóhely) in Hungary; or (iv) 

persons not covered by points (i)-(iii) whose centre 

of vital interests (létérdekek központja) is in 

Hungary. 

Ungarische Steuerinländer, bei denen es sich um 

Einzelpersonen handelt, sind im Allgemeinen 

natürliche Personen, die: (i) ausschliesslich die 

ungarische Staatsbürgerschaft besitzen; (ii) sich 

innerhalb eines Kalenderjahres an mehr als 183 

Tagen in Ungarn aufhalten; (iii) ihren ständigen 

Wohnsitz (állandó lakóhely) ausschliesslich in 

Ungarn haben; oder (iv) den Mittelpunkt ihrer 

Lebensinteressen (létérdekek központja) in Ungarn 

haben, sofern die Punkte (i)-(iii) nicht auf sie 

zutreffen. 

Act CXVII of 1995 on Personal Income Tax (the 

"Personal Income Tax Act") applies to the tax 

liability of Hungarian and foreign tax resident private 

individuals. The tax liability of Hungarian tax 

resident private individuals covers the worldwide 

income of such persons. 

Das Gesetz Nr. CXVII von 1995 über die 

Einkommensteuer (das "Einkommensteuergesetz") 

regelt die Steuerpflicht ungarischer und 

ausländischer Steuerinländer, die Privatpersonen 

sind. Die Steuerpflicht von ungarischen 

Steuerinländern, die Privatpersonen sind, erstreckt 

sich auf das weltweite Einkommen solcher 

Personen. 

According to the provisions of the Personal Income 

Tax Act, in the case of private individual Holders of 

Complex Products, interest income is the income 

paid as interest and the capital gains realised upon 

the redemption or the sale of publicly offered and 

publicly traded debt securities. Complex Products 

Für Inhaber von Komplexen Produkten, die 

Privatpersonen sind, gelten gemäss den 

Bestimmungen des Einkommensteuergesetzes die 

Erträge, die als Zinsen geleistet werden, und 

Veräusserungsgewinne aus der Rückzahlung oder 

dem Verkauf von öffentlich angebotenen und 
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listed on a regulated market of an EEA Member State 

are considered publicly offered and traded Complex 

Products. Such Complex Products, are subject to 15 

percent personal income tax.  

börsengehandelten Schuldtiteln als Zinserträge. An 

einem geregelten Markt eines EWR-Mitgliedstaats 

notierte Komplexe Produkte gelten als öffentlich 

angebotene und börsengehandelte Komplexe 

Produkte. Für solche Komplexen Produkte gilt ein 

persönlicher Einkommensteuersatz in Höhe von 

15 Prozent.  

Pursuant to Act CL of 2017 on the Rules of Tax 

Procedure (the "Act on Tax Procedure"), the 

definition of a Payer covers a Hungarian resident 

legal person, other organisation, or private 

entrepreneur that (who) provides taxable income, 

irrespective of whether such payment is made 

directly or through an intermediary (post office, 

credit institution). In respect of interest, Payer shall 

mean the borrower of a loan or the issuer of a note 

including, the investment service provider or credit 

institution providing the interest instead of it. In 

respect of revenues originating from a transaction 

concluded with the involvement of a licensed 

stockbroker, Payer shall mean such stockbroker. In 

respect of income that is earned in a foreign country 

and taxable in Hungary, Payer shall mean the 

"paying agent" (megbízott) (legal person, 

organization, or private entrepreneur) having tax 

residency in Hungary, except in cases where the role 

of a financial institution is limited to performing the 

bank transfer or payment. 

Gemäss dem Gesetz Nr. CL von 2017 über die 

Steuerverfahrensordnung (das 

"Steuerverfahrensgesetz") findet die Definition von 

"Zahler" u. a. Anwendung auf in Ungarn ansässige 

juristische Personen, sonstige Organisationen oder 

private Unternehmer, die steuerpflichtige Einkünfte 

auszahlen, unabhängig davon, ob diese Zahlung 

unmittelbar oder über einen Intermediär erfolgt 

(Postfiliale, Kreditinstitut). In Bezug auf Zinsen 

bezeichnet "Zahler" den Darlehensnehmer oder den 

Emittenten einer Schuldverschreibung, 

einschliesslich des Wertpapierdienstleisters oder 

Kreditinstituts, der bzw. das die Zinsen anstelle des 

Emittenten leistet. In Bezug auf Einkünfte aus einer 

Transaktion mit Beteiligung eines zugelassenen 

Börsenmaklers bezeichnet "Zahler" diesen 

Börsenmakler. In Bezug auf Einkünfte, die 

ausserhalb Ungarns erzielt werden und in Ungarn 

steuerpflichtig sind, bezeichnet "Zahler" die in 

Ungarn steueransässige "Zahlstelle" (megbízott) 

(juristische Person, Organisation oder 

Privatunternehmer), sofern die Rolle eines 

Finanzinstituts nicht auf die Durchführung der 

Banküberweisungen oder Zahlungen beschränkt ist. 

2 Taxation of foreign tax-resident Holders of 

Complex Products 

2. Besteuerung von nicht ungarischen 

Steuerinländern, die Inhaber von Komplexen 

Produkten sind 

2.1 Other than private individuals 2.1 Personen, die keine Privatpersonen sind 

Non-Hungarian tax-resident Holders of Complex 

Products other than private individuals are not 

subject to Hungarian withholding tax on interest 

received in respect of the Complex Products. 

Nicht ungarische Steuerinländer, die Inhaber von 

Komplexen Produkten und keine Privatpersonen 

sind, unterliegen in Bezug auf die auf Komplexe 

Produkte vereinnahmten Zinsen keiner ungarischen 

Quellensteuer. 

Profits realised by non-Hungarian tax-resident 

Holders of Complex Products other than individuals 

in the form of interest or as capital gains on the sale 

of the Complex Products are not subject to corporate 

income tax in Hungary provided that the acquisition, 

ownership and disposition of the Complex Products 

are not attributable to any Hungarian permanent 

establishment of such Holders of Complex Products. 

Durch nicht ungarische Steuerinländer, die Inhaber 

von Komplexen Produkten und keine Privatpersonen 

sind, in Form von Zinsen oder als 

Veräusserungsgewinne aus dem Verkauf von 

Komplexen Produkten erzielte Gewinne unterliegen 

in Ungarn keiner Körperschaftsteuer, vorausgesetzt 

der Erwerb, das Eigentum und die Veräusserung der 

Komplexen Produkte sind keiner Betriebsstätte eines 

solchen Inhabers von Komplexen Produkten 

zuzuordnen. 
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2.2 Private individuals 2.2 Privatpersonen 

Non-Hungarian tax-resident private individual 

Holders of Complex Products are subject to tax in 

Hungary only with respect to their Hungarian source 

income or income that is otherwise taxable in 

Hungary if an international treaty or reciprocity so 

requires.  

Nicht ungarische Steuerinländer, die Inhaber von 

Komplexen Produkten und Privatpersonen sind, sind 

lediglich in Bezug auf ihre Einkünfte aus 

ungarischer Quelle bzw. in Bezug auf anderweitig 

nach Massgabe internationaler Verträge oder 

aufgrund einer Gegenseitigkeitsbedingung in Ungarn 

steuerpflichtige Einkünfte steuerpflichtig.  

Interest received with respect to the Complex 

Products is regarded as Hungarian source income if 

the Issuer who is obliged to pay the interest is 

Hungarian tax-resident, or if the Holder of Complex 

Products has a permanent establishment in Hungary 

which is affected by the payment. In general, such 

income is subject to 15 percent personal income tax 

to be withheld by the Payer of the interest. However, 

a treaty on the avoidance of double taxation may 

fully exempt Holders of Complex Products from 

withholding tax or may reduce the applicable 

withholding tax rate. The Payer of the interest can 

apply the treaty benefits only on the basis of a tax 

residency certificate provided to the Payer by the 

individual before the interest payment. If the 

respective treaty requires, the individual must also 

provide his declaration with respect to his beneficial 

owner status prior to the payment of the interest. If 

the tax withheld was higher than the rate applicable 

under the a treaty on the avoidance of double 

taxation, the Holder of Complex Products may 

request a refund from the tax authority on the basis 

of his tax residency certificate and a certificate of the 

payment issued by the Payer.” 

Auf Komplexe Produkte vereinnahmte Zinsen gelten 

als Einkünfte aus ungarischer Quelle, wenn die zur 

Zahlung der Zinsen verpflichtete Emittentin in 

Ungarn steueransässig ist oder wenn der Inhaber der 

Komplexen Produkte eine von der Zahlung 

betroffene Betriebsstätte in Ungarn unterhält. Im 

Allgemeinen unterliegen solche Einkünfte einer vom 

Zahler der Zinsen einzubehaltenden 

Einkommensteuer in Höhe von 15 Prozent. 

Möglicherweise bestehen jedoch 

Doppelbesteuerungsabkommen, die den Inhaber von 

Komplexen Produkten ganz von der Quellensteuer 

befreien oder den anwendbaren Quellensteuersatz 

herabsetzen. Der Zahler der Zinsen kann die 

Steuervorteile der Abkommen jedoch nur auf 

Grundlage einer Bescheinigung über die 

Steueransässigkeit in Anspruch nehmen, die ihm die 

Privatperson vor Zahlung der Zinsen übermittelt. 

Sofern das betreffende Abkommen dies verlangt, 

muss die Privatperson – ebenfalls vor Zahlung der 

Zinsen – eine Erklärung über ihren Status als 

wirtschaftlicher Eigentümer abgeben. Übersteigt der 

Steuereinbehalt den nach einem 

Doppelbesteuerungsabkommen anwendbaren 

Steuersatz, so kann der Inhaber der Komplexen 

Produkte auf Grundlage einer Bescheinigung über 

seine Steueransässigkeit und einer vom Zahler 

ausgestellten Zahlungsbestätigung eine Erstattung 

bei der zuständigen Finanzbehörde beantragen.“ 

b) Immediately before the heading "Guernsey" 

on page 447 of the Base Prospectus for the issuance 

of Yield Enhancement Products dated 18 June 2019 

and on page 388 of Base Prospectus for the issuance 

of Complex Products with a Minimum Redemption 

Amount dated 18 June 2019 the following tax 

section of the Czech Republic will be inserted: 

b) Unmittelbar vor der Überschrift " Guernsey " 

auf Seite 447 des Basisprospekts für die Emission 

von Renditeoptimierungs-Produkten vom 18. Juni 

2019 und auf Seite 388 des Basisprospekts für die 

Emission von Komplexen Produkten mit 

Mindestrückzahlungsbetrag vom 18. Juni 2019 wird 

der folgende Steuerteil für die Tschechische 

Republik eingefügt: 

“Czech Republic “Tschechische Republik 

The following constitutes a general overview of 

certain Czech tax consequences of the acquisition, 

holding and disposal of the Complex Products. 

Im Folgenden sind bestimmte steuerliche Folgen in 

der Tschechischen Republik aus dem Erwerb, dem 

Halten und der Veräusserung von den Komplexen 
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Unless expressly stated otherwise below, it is 

intended as general information for holders of the 

Complex Products who are tax residents of the 

Czech Republic. It does not purport to be a 

comprehensive description of all Czech tax 

considerations that may be relevant to a decision to 

purchase the Complex Products, and, in particular, 

does not consider any specific facts or circumstances 

that may apply to a particular purchaser or tax 

consequences pertaining to physical deliveries in 

respect of the Complex Products. 

Produkten allgemein dargestellt. Soweit nachstehend 

nicht ausdrücklich etwas anderes angegeben ist, 

dienen die folgenden Abschnitte lediglich der 

allgemeinen Information von Inhabern der 

Komplexen Produkte, die in der Tschechischen 

Republik steuerlich ansässig sind. Es handelt sich 

dabei nicht um eine umfassende Beschreibung aller 

steuerlichen Gesichtspunkte aus tschechischer Sicht, 

die für eine Entscheidung zum Kauf der Komplexen 

Produkte eine Rolle spielen können; insbesondere 

bleiben Tatsachen oder Umstände, die den einzelnen 

Erwerber betreffen können, oder steuerliche Folgen 

von physischen Lieferungen auf Komplexe Produkte 

ausser Betracht. 

This overview is based on the tax laws of the Czech 

Republic as in force as of the date of this Base 

Prospectus and their prevailing interpretations 

available on or before such date, and does not take 

into account any developments or amendments 

thereof after that date whether or not such 

developments or amendments have retroactive or 

retrospective effect. 

Diese Übersicht basiert auf den zum Datum dieses 

Basisprospekts geltenden Steuergesetzen der 

Tschechischen Republik und deren vorherrschenden 

Auslegungen zu oder vor diesem Datum und 

berücksichtigt nicht etwaige Entwicklungen und 

Änderungen dieser zu einem späteren Zeitpunkt, 

gleich ob diese rückwirkend bzw. im Hinblick auf 

die Vergangenheit Geltung entfalten. 

Prospective purchasers of the Complex Products are 

advised to consult their own tax advisors as to the tax 

consequences of the acquisition, holding and 

disposal of the Complex Products, including the 

effect of any tax under the tax laws of the Czech 

Republic and any country of which they are resident 

or whose tax laws apply to them for other reasons. 

Potenziellen Erwerbern von den Komplexen 

Produkten wird empfohlen, wegen der steuerlichen 

Folgen des Erwerbs, des Haltens und der 

Veräusserung von den Komplexen Produkten nach 

den in der Tschechischen Republik und in dem Staat, 

in dem sie ansässig sind oder dessen Steuergesetze 

auf sonstiger Grundlage auf sie Anwendung finden, 

geltenden Steuergesetzen ihren Steuerberater zu Rate 

zu ziehen. 

For the purposes of this overview, it has been 

assumed that the Issuer is neither a tax resident of the 

Czech Republic nor has a permanent establishment 

in the Czech Republic.  

Für die Zwecke dieser Übersicht wurde 

angenommen, dass die Emittentin in der 

Tschechischen Republik weder steueransässig ist 

noch dort eine Betriebsstätte unterhält. 

1. Czech tax residents 1. Tschechische Steuerinländer 

In general, individuals and taxpayers other than 

individuals (including, in particular, companies but 

also other entities that are treated as taxpayers for tax 

purposes) who are for tax purposes treated as 

residents of the Czech Republic (each a "Czech 

Holder" and collectively the "Czech Holders") are 

subject to Czech personal income tax ("CPIT") and 

Czech corporate income tax ("CCIT"), respectively, 

on their worldwide income. Individuals are treated as 

Czech tax residents if they reside in the Czech 

Republic for at least 183 days within a calendar year 

or have a residence (permanent home) in the Czech 

Republic. Taxpayers other than individuals are 

considered to be Czech tax residents if they have 

Im Allgemeinen unterliegen natürliche Personen und 

andere Steuerzahler (darunter insbesondere 

Unternehmen, aber auch sonstige für Steuerzwecke 

als Steuerzahler behandelte Rechtsträger), die als in 

der Tschechischen Republik steueransässig gelten 

(jeweils ein "Tschechischer Inhaber" und 

gemeinsam die "Tschechischen Inhaber"), im 

Hinblick auf ihre weltweit erzielten Einkünfte der 

tschechischen Einkommensteuer ("TES") bzw. der 

tschechischen Körperschaftsteuer ("TKS"). 

Natürliche Personen gelten als tschechische 

Steuerinländer, wenn sie sich an mindestens 

183 Tagen in einem Kalenderjahr in der 

Tschechischen Republik aufhalten oder einen 



 

 

34 
 

their seat or their place of management located in the 

Czech Republic.  

Wohnsitz (ständige Wohnstätte) in der 

Tschechischen Republik haben. Steuerzahler, die 

keine natürlichen Personen sind, gelten als in der 

Tschechischen Republik steueransässig, wenn sich 

ihr Sitz oder ihre Geschäftsleitung in der 

Tschechischen Republik befindet.  

Czech tax non-residents (each a "Non-Czech 

Holder" and collectively the "Non-Czech Holders") 

are subject to CPIT or CCIT, as applicable, on their 

Czech-source income only. 

Nicht in der Tschechischen Republik steueransässige 

Personen (jeweils ein "Nicht-Tschechischer 

Inhaber" und gemeinsam die "Nicht-Tschechischen 

Inhaber") unterliegen nur im Hinblick auf ihre 

Einkünfte aus tschechischen Quellen der TES bzw. 

der TKS. 

2. Czech Withholding Tax 2. Tschechische Quellensteuer 

All payments made by Issuer under the Complex 

Products may be made free of withholding or 

deduction for any taxes of whatsoever nature 

imposed, levied, withheld or assessed by the Czech 

Republic or any political subdivision or taxing 

authority thereof or therein. 

Alle von der Emittentin im Rahmen der Komplexen 

Produkte geleisteten Zahlungen erfolgen ohne 

Einbehalt oder Abzug von Steuern irgendeiner Art, 

die von der Tschechischen Republik oder einer ihrer 

Gebietskörperschaften oder Steuerbehörden erhoben, 

auferlegt, einbehalten oder veranlagt werden. 

Czech withholding tax is generally applicable where 

the Complex Products are transferred on a free-of-

charge basis by a Czech Holder or by a Non-Czech 

Holder acting through a Czech permanent 

establishment (the business property of which 

comprises the Complex Products) to a Non-Czech 

Holder not acting through a Czech permanent 

establishment. The transferor acts as a withholding 

agent. The rate of withholding tax is either 15% or 

35%. The 15% rate is applicable with respect to 

beneficiaries who are tax residents in either (i) 

another European Union country or a country 

forming part of the European Economic Area or (ii) a 

country with which the Czech Republic has an 

effective double tax treaty or an effective double (or 

multilateral) treaty on the exchange of information. 

The 35% rate is applicable with respect to all other 

beneficiaries. The withholding tax is generally final, 

however, in case of a transferee who is a non-Czech 

Holder and who is resident for tax purposes in a 

country forming part of the European Union or the 

European Economic Area, the withholding tax can, 

under certain conditions, be creditable against that 

Non-Czech Holder’s overall CPIT or CCIT liability, 

as applicable, as declared on a self-assessment basis 

in his/her annual Czech tax return. An applicable 

Czech tax treaty, if any, may fully eliminate such 

tax. 

Tschechische Quellensteuer fällt in der Regel an, 

wenn die Komplexen Produkte durch einen 

Tschechischen Inhaber oder durch einen über eine 

tschechische Betriebsstätte (zu deren 

Betriebsvermögen die Komplexen Produkte gehören) 

handelnden Nicht-Tschechischen Inhaber 

unentgeltlich auf einen Nicht-Tschechischen Inhaber 

übertragen werden, der nicht über eine tschechische 

Betriebsstätte handelt. Der Übertragende ist der 

Abzugsverpflichtete. Der Quellensteuersatz beträgt 

entweder 15% oder 35%. Der Satz von 15% gilt für 

Begünstigte, die entweder (i) in einem anderen Staat 

der Europäischen Union oder einem dem 

Europäischen Wirtschaftsraum zugehörigen Staat 

steuerlich ansässig sind oder (ii) in einem Staat 

steuerlich ansässig sind, der ein wirksames 

Doppelbesteuerungsabkommen oder ein wirksames 

bilaterales (oder multilaterales) Abkommen über den 

Austausch von Informationen mit der Tschechischen 

Republik geschlossen hat. Der Satz in Höhe von 35% 

gilt für sämtliche sonstigen Begünstigten. Die 

Quellensteuer ist in der Regel endgültig, kann jedoch 

im Fall eines Übertragungsempfängers, bei dem es 

sich um einen Nicht-Tschechischen Inhaber handelt 

und der in einem der Europäischen Union oder dem 

Europäischen Wirtschaftsraum zugehörigen Staat 

steueransässig ist, in bestimmten Fällen bei 

entsprechender Selbstveranlagung in seiner 

tschechischen Jahressteuererklärung auf die TES- 

bzw. TKS-Gesamtschuld dieses Nicht-

Tschechischen Inhabers angerechnet werden. Im Fall 

eines etwa geltenden tschechischen 
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Steuerabkommens entfällt diese Steuer unter 

Umständen ganz. 

3. Czech Securing Tax 3. Tschechische Sicherungssteuer 

In general, a Czech Holder or a Non-Czech Holder 

acting through a Czech permanent establishment 

acquiring investment instruments, such as the 

Complex Products, is required, under his own 

responsibility, to withhold and to remit to Czech tax 

authorities a securing tax at the rate of 1% from the 

purchase price when purchasing the investment 

instruments, such as the Complex Products, from a 

seller who is resident for tax purposes outside the 

European Union or the European Economic Area. 

Such obligation can be eliminated under a tax treaty 

concluded between the Czech Republic and the 

country in which the seller is a tax resident or can be 

waived based on a decision of Czech tax authorities. 

Tschechische Inhaber oder über eine tschechische 

Betriebsstätte handelnde Nicht-Tschechische 

Inhaber, die Anlageinstrumente wie beispielsweise 

die Komplexen Produkte erwerben, sind in der Regel 

dazu verpflichtet, beim Erwerb von 

Anlageinstrumenten wie beispielsweise den 

Komplexen Produkten von ausserhalb der 

Europäischen Union oder des Europäischen 

Wirtschaftsraums steueransässigen Verkäufern eine 

Sicherungssteuer in Höhe von 1% des Kaufpreises 

eigenverantwortlich einzubehalten und an die 

tschechischen Steuerbehörden abzuführen. Diese 

Verpflichtung kann entweder im Rahmen eines 

zwischen der Tschechischen Republik und dem 

Staat, in dem der Verkäufer steueransässig ist, 

bestehenden Steuerabkommens entfallen oder durch 

eine Entscheidung der tschechischen Steuerbehörden 

aufgehoben werden. 

The securing tax at the rate of 10% is generally 

applicable where the Complex Products are 

transferred on a free-of-charge basis by a Czech 

Holder or by a Non-Czech Holder who is resident for 

tax purposes outside the European Union or the 

European Economic Area and who is acting through 

a Czech permanent establishment (the business 

property of which comprises the Complex Products) 

to a Non-Czech Holder acting through a Czech 

permanent establishment. The transferor acts as a 

withholding agent. As above, the transferor’s 

obligation to make the withholding can be eliminated 

under a tax treaty concluded between the Czech 

Republic and the country in which the transferee is a 

tax resident or can be waived based on a decision of 

Czech tax authorities. 

Die Sicherungssteuer in Höhe von 10% fällt in der 

Regel an, wenn die Komplexen Produkte durch einen 

Tschechischen Inhaber oder durch einen über eine 

tschechische Betriebsstätte (zu deren 

Betriebsvermögen die Komplexen Produkte gehören) 

handelnden Nicht-Tschechischen Inhaber, der 

ausserhalb der Europäischen Union oder des 

Europäischen Wirtschaftsraums steueransässig ist, 

unentgeltlich auf einen Nicht-Tschechischen Inhaber 

übertragen werden, der über eine tschechische 

Betriebsstätte handelt. Der Übertragende ist der 

Abzugsverpflichtete. Wie im vorstehenden Fall kann 

die Verpflichtung des Übertragenden zur Vornahme 

des Einbehalts entweder im Rahmen eines zwischen 

der Tschechischen Republik und dem Staat, in dem 

der Übertragungsempfänger steueransässig ist, 

bestehenden Steuerabkommens entfallen oder durch 

eine Entscheidung der tschechischen Steuerbehörden 

aufgehoben werden. 

In general, the securing tax is creditable against the 

Non-Czech Holder’s CPIT or CCIT liability, as 

applicable, as declared on a self-assessment basis in 

his/her annual Czech tax return. 

In der Regel kann die Sicherungssteuer bei 

entsprechender Selbstveranlagung in der 

tschechischen Jahressteuererklärung des Nicht-

Tschechischen Inhabers auf seine TES- bzw. TKS-

Schuld angerechnet werden.  

4. Czech income taxes 4. Tschechische Einkommensteuer 

a) Income derived from holding of the 

Complex Products 

a) Einkünfte aus dem Halten von Komplexen 

Produkten 
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In general, income derived by the Czech Holders 

from holding of the Complex Products ("CP 

Income") is subject to CPIT or CCIT, as applicable, 

at the rates of 15% and 19%, respectively. In the 

absence of any explicit income qualification rules, in 

the specific case of Czech Holders who are 

individuals and who hold the Complex Products as 

part of their business property, there is a risk that the 

CP Income can qualify as business income and can 

be taxed as such. In this case, the CP Income will 

also be subject to Czech social security and health 

insurance levies (in the former case, depending on 

whether an annual cap for calculating the social 

security contributions is reached or not (CZK 

1,569,552 for 2019)). Furthermore, in addition to the 

CPIT at rate of 15%, such CP Income can also be 

subject to a solidarity surcharge of 7% which is 

applicable on positive difference between (i) the total 

sum of income included in the partial tax base from 

employment activities and the partial tax base from 

business activities (including the CP Income) and (ii) 

48-times the average wage (CZK 1,569,552 for 

2019). The Czech Holders are generally obliged to 

declare such income in their annual tax returns on a 

self-assessment basis. 

Von Tschechischen Inhabern mit dem Halten von 

Komplexen Produkten erzielte Einkünfte ("KP-

Einkünfte") unterliegen der TES in Höhe von 15% 

bzw. der TKS in Höhe von 19%. Angesichts des 

Fehlens ausdrücklicher Qualifikationsvorschriften 

für Einkünfte im konkreten Fall von Tschechischen 

Inhabern, die natürliche Personen sind und die 

Komplexen Produkte als Teil ihres 

Betriebsvermögens halten, besteht das Risiko, dass 

die KP-Einkünfte als betriebliche Einkünfte 

eingestuft und entsprechend besteuert werden. In 

einem solchen Fall sind ferner tschechische Sozial- 

und Krankenversicherungsbeiträge auf die KP-

Einkünfte zu entrichten (im Fall der 

Sozialversicherungsbeiträge in Abhängigkeit davon, 

ab eine jährliche Obergrenze für 

Sozialversicherungsbeiträge erreicht wird oder nicht 

(CZK 1.569.552 im Jahr 2019)). Darüber hinaus 

können diese KP-Einkünfte neben der TES in Höhe 

von 15% auch einem Solidaritätszuschlag von 7% 

unterfallen, der auf die positive Differenz zwischen 

(i) den in den aus Erwerbs- und Geschäftstätigkeit 

(einschliesslich KP-Einkünften) stammenden Teilen 

der Bemessungsgrundlage enthaltenen 

Gesamteinkünften und (ii) dem 48-fachen des 

Durchschnittsgehalts (CZK 1.569.552 im Jahr 2019). 

Die Tschechischen Inhaber sind in der Regel 

verpflichtet, ihre Einkünfte auf Grundlage einer 

Selbstveranlagung in ihrer Jahressteuererklärung 

anzugeben. 

The Czech Holders who are subject to Czech 

accounting standards for entrepreneurs (i.e. most 

companies other than financial or insurance 

institutions and certain individuals engaged in active 

business) or to Czech accounting standards for 

financial institutions (including, in particular, banks) 

will be required to recognise the CP Income on an 

accrual basis for accounting purposes and, 

accordingly, include it in their general tax base for 

CCIT/CPIT purposes, as applicable, in the given 

period. 

Diejenigen Tschechischen Inhaber, auf die die 

tschechischen Rechnungslegungsstandards für 

Unternehmer (d.h. die meisten Unternehmen, mit 

Ausnahme von Finanzinstituten, 

Versicherungsgesellschaften und bestimmten 

geschäftlich tätigen natürlichen Personen) oder die 

tschechischen Rechnungslegungsstandards für 

Finanzinstitute (darunter insbesondere Banken) 

anwendbar sind, sind verpflichtet, die KP-Einkünfte 

zu Rechnungslegungszwecken auf Entstehungsbasis 

zuzuordnen und zu TKS- bzw. TES-Zwecken 

entsprechend in ihre allgemeine 

Bemessungsgrundlage aufzunehmen. 

If any foreign tax is withheld on the CP Income in 

accordance with the provisions of an applicable 

Czech tax treaty, a relief from such tax will be 

granted to the Czech Holders in accordance with the 

principles for elimination of double taxation as set 

forth in such treaty.  

Wenn nach Massgabe der Bestimmungen eines 

anwendbaren tschechischen Steuerabkommens 

ausländische Steuern auf die KP-Einkünfte 

einbehalten werden, so sind die Tschechischen 

Inhaber im Einklang mit den in einem solchen 

Abkommen vorgesehenen Grundsätzen der 

Beseitigung der Doppelbesteuerung von diesen 

Steuern befreit. 
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b) Capital gains b) Veräusserungsgewinne 

Czech Holders who are subject to Czech accounting 

standards for entrepreneurs (i.e. most companies 

other than financial or insurance institutions and 

certain individuals engaged in active business) or to 

Czech accounting standards for financial institutions 

(including, in particular, banks) and who hold the 

Complex Products for the purposes of trading may 

be, under certain conditions, required to re-measure 

the Complex Products to fair value for accounting 

purposes, whereby the unrealised gains or losses 

would be accounted for as revenues or expenses, 

respectively. Such revenues are generally taxable and 

the corresponding expenses are generally tax 

deductible for Czech tax purposes. Nevertheless, 

where the Complex Products are not measured at fair 

value or are measured at fair value with changes in 

fair value not being recognised in profit or loss, the 

Czech Holders may also be required, with respect to 

certain Complex Products and under certain 

conditions, to bifurcate for accounting purposes, i.e. 

to split the given instrument into its two component 

parts. In this case, the ‘embedded derivative’ part of 

the instrument is generally re-measured to fair value 

through profit and loss with any corresponding 

revenues (unrealized gains) being taxed accordingly 

at the standard rates (please see the Income derived 

from holding of the Complex Products for more 

details as regards the standard rates). Any losses 

from such re-measurement will generally be tax 

deductible. 

Diejenigen Tschechischen Inhaber, auf die die 

tschechischen Rechnungslegungsstandards für 

Unternehmer (d.h. die meisten Unternehmen, mit 

Ausnahme von Finanzinstituten, 

Versicherungsgesellschaften und bestimmten 

geschäftlich tätigen natürlichen Personen) oder die 

tschechischen Rechnungslegungsstandards für 

Finanzinstitute (darunter insbesondere Banken) 

anwendbar sind und die die Komplexen Produkte zu 

Handelszwecken halten, sind in bestimmten Fällen 

unter Umständen dazu verpflichtet, die Komplexen 

Produkte zu Rechnungslegungszwecken erneut zum 

Fair Value zu bewerten, wodurch die nicht 

realisierten Gewinne bzw. Verluste als Ertrag bzw. 

Aufwand verbucht würden. Solche Erträge sind in 

der Regel steuerbar und der entsprechende Aufwand 

ist für tschechische Steuerzwecke in der Regel 

steuerlich abzugsfähig. Wenn die Komplexen 

Produkte nicht zum Fair Value bewertet werden oder 

zwar zum Fair Value bewertet werden, Änderungen 

im Fair Value jedoch nicht erfolgswirksam 

ausgewiesen werden, sind die Tschechischen Inhaber 

nichtsdestotrotz in bestimmten Fällen unter 

Umständen dazu verpflichtet, die Komplexen 

Produkte zu Rechnungslegungszwecken 

aufzuspalten, d.h. das vorliegende Instrument in 

seine zwei Bestandteile aufzuteilen. In einem solchen 

Fall wird derjenige Teil des Instruments mit dem 

"eingebetteten Derivat" in der Regel zum Fair Value 

erfolgswirksam neubewertet, wobei entsprechende 

Erträge (nicht realisierte Gewinne) entsprechend zu 

den Standardsätzen besteuert werden (weitere 

Einzelheiten zu den Standardsätzen finden sich unter 

Einkünfte aus dem Halten von Komplexen 

Produkten). Aus einer solchen Neubewertung 

entstehende Verluste sind in der Regel steuerlich 

abzugsfähig. 

Unless exempt from tax, any gains upon the sale of 

the Complex Products realized by Czech Holders 

will generally be taxable at the standard CPIT or 

CCIT rates, as applicable (please see the Income 

derived from holding of the Complex Products for 

more details as regards the standard rates) and in the 

case of Czech Holders who keep accounting books 

and hold the Complex Products as part of their 

business property (in principle, all legal entities and 

certain individuals), any losses will generally be tax 

deductible. 

Ausser soweit steuerbefreit, werden von 

Tschechischen Inhabern mit dem Verkauf von 

Komplexen Produkten erzielte Gewinne zu den TES- 

bzw. TKS-Standardsätzen besteuert (weitere 

Einzelheiten zu den Standardsätzen finden sich unter 

Einkünfte aus dem Halten von Komplexen 

Produkten), und im Fall von Tschechischen 

Inhabern, die Bücher führen und die Komplexen 

Produkte als Teil ihres Betriebsvermögens halten (im 

Grunde also sämtliche Rechtsträger und bestimmte 

natürliche Personen), sind sämtliche Verluste in der 

Regel steuerlich abzugsfähig. 

In the case of Czech Holders who are individuals, Im Fall von Tschechischen Inhabern, bei denen es 
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any gains derived from the sale of the Complex 

Products are exempt from CPIT if (i) the individuals 

have held the Complex Products for more than three 

years prior to their sale and the Complex Products 

have not been held in connection with the business 

activities of these individuals or, if so, (ii) the 

Complex Products are sold after three years 

following the termination of such business activities 

at the earliest. Gains realized by the Czech Holders 

who are individuals from the sale of the Complex 

Products will also be exempt from CPIT if the 

(gross) worldwide income of these individuals from 

the sale of securities (including the Complex 

Products) in a given calendar year does not exceed 

the amount of CZK 100,000. Where the Complex 

Products have been held in connection with the 

business activities of these individuals, the same 

limitation as above applies. 

sich um natürliche Personen handelt, sind Gewinne 

aus dem Verkauf von Komplexen Produkten von 

TES befreit, wenn (i) die natürlichen Personen die 

Komplexen Produkte vor deren Verkauf länger als 

drei Jahre gehalten haben und die Komplexen 

Produkte nicht im Zusammenhang mit der 

Geschäftstätigkeit dieser natürlichen Personen 

gehalten wurden, oder, sofern sie im Zusammenhang 

mit der Geschäftstätigkeit dieser natürlichen 

Personen gehalten wurden, (ii) die Komplexen 

Produkte frühestens drei Jahre nach Einstellung 

dieser Geschäftstätigkeit verkauft werden. Im Fall 

von Tschechischen Inhabern, bei denen es sich um 

natürliche Personen handelt, sind Gewinne aus dem 

Verkauf Komplexer Produkte ebenfalls von TES 

befreit, wenn die weltweiten (Brutto-)Einkünfte 

dieser natürlichen Personen aus dem Verkauf von 

Wertpapieren (einschliesslich der Komplexen 

Produkte) innerhalb eines Kalenderjahres nicht einen 

Betrag von CZK 100.000 überschreiten. Wenn die 

Komplexen Produkte im Zusammenhang mit der 

Geschäftstätigkeit dieser Personen gehalten wurden, 

gilt die vorstehende Beschränkung. 

Unless exempt from tax, any gains upon the sale of 

the Complex Products realized by the Non-Czech 

Holders will generally be taxable in the Czech 

Republic only if the purchaser is a Czech Holder or a 

Non-Czech Holder acting through a Czech 

permanent establishment (please see also the 

Securing Tax for further details). An applicable 

Czech tax treaty, if any, may fully eliminate such 

taxation. 

Ausser soweit steuerbefreit, sind von Nicht-

Tschechischen Inhabern mit dem Verkauf von 

Komplexen Produkten erzielte Gewinne in der 

Tschechischen Republik in der Regel nur dann 

steuerbar, wenn der Käufer ein Tschechischer 

Inhaber oder ein über eine tschechische 

Betriebsstätte handelnder Nicht-Tschechischer 

Inhaber ist (weitere Einzelheiten finden sich auch 

unter Sicherungssteuer). Im Fall eines etwa 

anwendbaren tschechischen Steuerabkommens 

entfällt diese Besteuerung unter Umständen 

vollständig. 

5. Czech Gift and Inheritance Tax 5. Tschechische Schenkung- und 

Erbschaftsteuer 

There is neither any inheritance nor gift tax levied by 

the Czech Republic. Unless exempt from CPIT or 

CCIT, as applicable, in certain limited circumstances 

(e.g. upon the inheritance or in case of gifts between 

direct relatives), the free-of-charge transfers of the 

Complex Products are treated as taxable in-kind 

income of the transferees and are taxed as such. 

Accordingly, depending on whether the beneficiary 

is an individual or a payer of corporate income tax, 

CPIT at the rate of 15% or CCIT at the rate of 19% 

applies.  

In der Tschechischen Republik wird weder eine 

Erbschaft- noch eine Schenkungsteuer erhoben. 

Ausser soweit von TES oder TKS befreit, wird in 

bestimmten eingeschränkten Fällen (z.B. im Fall 

einer Erbschaft oder einer Schenkung zwischen 

Verwandten) die unentgeltliche Übertragung von 

Komplexen Produkten als steuerbares Einkommen in 

Form von Sachbezügen seitens der 

Übertragungsempfänger behandelt und entsprechend 

besteuert. Abhängig davon, ob es sich bei dem 

Begünstigten um eine natürliche oder 

körperschaftsteuerpflichtige Person handelt, fällt 

entsprechend TES in Höhe von 15% oder TKS in 

Höhe von 19% an.  
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Withholding tax generally applies if the Complex 

Products are donated or, more precisely, transferred 

on a free-of-charge basis by a transferor who is a 

Czech Holder or a Non-Czech Holder who is 

resident for tax purposes outside the European Union 

or the European Economic Area and who is acting 

through a Czech permanent establishment (the 

business property of which comprises the Complex 

Products) to a Non-Czech Holder not acting through 

a Czech permanent establishment (please see the 

Securing Tax for more details). 

Quellensteuer fällt in der Regel an, wenn die 

Komplexen Produkte geschenkt oder konkreter durch 

einen Übertragenden, bei dem es sich um einen 

Tschechischen Inhaber oder einen ausserhalb der 

Europäischen Union oder des Europäischen 

Wirtschaftsraums steueransässigen und über eine 

tschechische Betriebsstätte (zu deren 

Betriebsvermögen die Komplexen Produkte gehören) 

handelnden Nicht-Tschechischen Inhaber handelt, 

unentgeltlich auf einen Nicht-Tschechischen Inhaber 

übertragen werden, der nicht über eine tschechische 

Betriebsstätte handelt (weitere Einzelheiten finden 

sich unter Sicherungssteuer). 

The securing tax is generally applicable where the 

Complex Products are transferred on a free-of-charge 

basis by a Czech Holder or by a Non-Czech Holder 

acting through a Czech permanent establishment (the 

business property of which comprises the Complex 

Products) to a Non-Czech Holder acting through a 

Czech permanent establishment. 

Die Sicherungssteuer fällt in der Regel an, wenn die 

Komplexen Produkte durch einen Tschechischen 

Inhaber oder durch einen über eine tschechische 

Betriebsstätte (zu deren Betriebsvermögen die 

Komplexen Produkte gehören) handelnden Nicht-

Tschechischen Inhaber unentgeltlich auf einen Nicht-

Tschechischen Inhaber übertragen werden, der über 

eine tschechische Betriebsstätte handelt. 

6. Czech Value Added Tax 6. Tschechische Umsatzsteuer 

In general, no Czech value added tax will become 

chargeable in respect of payments in consideration 

for the issue of the Complex Products or in respect of 

a cash payment made under the Complex Products, 

or in respect of a transfer of the Complex Products. 

In Bezug auf Zahlungen als Gegenleistung für die 

Begebung der Komplexen Produkte oder in Bezug 

auf Barzahlungen auf die Komplexen Produkte oder 

in Bezug auf eine Übertragung der Komplexen 

Produkte fällt grundsätzlich keine tschechische 

Umsatzsteuer an. 

7. Other Czech Taxes and Duties 7. Sonstige tschechische Steuern und 

Abgaben 

No registration tax, transfer tax, stamp duty or any 

other similar documentary tax or duty will be 

payable in the Czech Republic by a holder in respect 

of or in connection with the subscription, issue, 

placement, allotment, delivery or transfer of the 

Complex Products.” 

In der Tschechischen Republik fallen in Bezug auf 

die Zeichnung, Begebung, Platzierung, Zuteilung, 

Lieferung oder Übertragung der Komplexen 

Produkte keine Registrierungssteuern, 

Verkehrsteuern, Stempelsteuern oder anderen 

vergleichbaren Dokumentationssteuern 

oder -abgaben an.“ 

V. Further amendments of the Base 

Prospectus for the issuance of Yield 

Enhancement Products dated 18 June 

2019 and the Base Prospectus for the 

issuance by Credit Suisse AG of Complex 

Products with a Minimum Redemption 

Amount dated 18 June 2019 

V. Weitere Änderungen des Basisprospekts 

für die Emission von 

Renditeoptimierungs-Produkten vom 18. 

Juni 2019 und des Basisprospekts für die 

Emission von Komplexen Produkten mit 

Mindestrückzahlungsbetrag vom 18. Juni 

2019 

(a) On page 1 of the Base Prospectus for the 

issuance of Yield Enhancement Products dated 18 

June 2019 and the Base Prospectus for the issuance 

(a) Auf Seite 1 des Basisprospekts für die 

Emission von Renditeoptimierungs-Produkten vom 

18. Juni 2019 und des Basisprospekts für die 
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of Complex Products with a Minimum Redemption 

Amount dated 18 June 2019, in the second paragraph 

from below ", Hungary, the Czech Republic" shall be 

inserted before "Italy". 

Emission von Komplexen Produkten mit 

Mindestrückzahlungsbetrag vom 18. Juni 2019 wird 

im zweiten Absatz von unten ", Ungarn, der 

Tschechischen Republik" vor "Italien" eingefügt. 

(b) On page 203 of the Base Prospectus for the 

issuance of Yield Enhancement Products dated 18 

June 2019, in each of the first and second paragraph 

"[,][and][Hungary]" shall be added before 

"[,][and][Italy]". 

(b) Auf Seite 203 des Basisprospekts für die 

Emission von Renditeoptimierungs-Produkten vom 

18. Juni 2019 wird jeweils im ersten und zweiten 

Absatz vor [,][und][Italien]" der Zusatz 

"[,][und][Ungarn]" aufgenommen. 

(c) On page 181 of the Base Prospectus for the 

issuance of Complex Products with a Minimum 

Redemption Amount dated 18 June 2019, in each of 

the third and fourth paragraph "[,][and][Hungary]" 

shall be added before "[,][and][Italy]". 

(c) Auf Seite 181 des Basisprospekts für die 

Emission von Komplexen Produkten mit 

Mindestrückzahlungsbetrag vom 18. Juni 2019 wird 

jeweils im vierten und fünften Absatz vor 

[,][und][Italien]" der Zusatz "[,][und][Ungarn]" 

aufgenommen. 

(d) On page 203 of the Base Prospectus for the 

issuance of Yield Enhancement Products dated 18 

June 2019, in each of the first and second paragraph 

"[,][and][the Czech Republic]" shall be added after 

"[,][and][Austria]". 

(d) Auf Seite 203 des Basisprospekts für die 

Emission von Renditeoptimierungs-Produkten vom 

18. Juni 2019 wird jeweils im ersten und zweiten 

Absatz hinter [,][und][Österreich]" der Zusatz 

"[,][und][der Tschechischen Republik]" 

aufgenommen. 

(e) On page 181 of the Base Prospectus for the 

issuance of Complex Products with a Minimum 

Redemption Amount dated 18 June 2019, in each of 

the third and fourth paragraph "[,][and][the Czech 

Republic]" shall be added after "[,][and][Austria]". 

(e) Auf Seite 181 des Basisprospekts für die 

Emission von Komplexen Produkten mit 

Mindestrückzahlungsbetrag vom 18. Juni 2019 wird 

jeweils im vierten und fünften Absatz hinter 

[,][und][Österreich]" der Zusatz "[,][und][der 

Tschechischen Republik]" aufgenommen. 
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Copies of the Base Prospectuses, the supplements to 

the Base Prospectuses and the documents, from 

which information is incorporated by reference in the 

Base Prospectuses, can be obtained from and will be 

delivered upon request by the Paying Agent at Credit 

Suisse AG, VUCC 23, Transaction Advisory Group, 

8070 Zurich, Switzerland, or at Credit Suisse 

(Deutschland) Aktiengesellschaft, Taunustor 1, 

60310 Frankfurt a. M., Germany, in each case free of 

charge. Copies of the Base Prospectuses, the 

supplements to the Base Prospectuses and the 

documents, from which information is incorporated 

by reference, are also available on the website of 

Credit Suisse (www.credit-suisse.com/derivatives) 

by selecting "Credit Suisse AG, Zurich – Pan 

European Issuance Program, bilingual 

(English/German) for Swiss law, German law, 

English law" under Issuance Program / Base 

Prospectuses. 

Kopien der Basisprospekte, der Nachträge zu den 

Basisprospekten und der Dokumente, aus denen 

Informationen durch Verweis in die Basisprospekte 

einbezogen werden, sind kostenlos bei der Zahlstelle 

unter der Anschrift Credit Suisse AG, VUCC 23, 

Transaction Advisory Group, 8070 Zürich, Schweiz, 

oder bei der Credit Suisse (Deutschland) 

Aktiengesellschaft, Taunustor 1, 60310 Frankfurt a. 

M., Deutschland erhältlich und werden auf Anfrage 

kostenlos versandt. Darüber hinaus sind die Kopien 

der Basisprospekte, der Nachträge zu den 

Basisprospekten und der Dokumente, aus den 

Informationen durch Verweis einbezogen werden, 

auch auf der Internetseite der Credit Suisse 

(www.credit-suisse.com/derivatives) durch 

Auswählen von "Credit Suisse AG, Zürich – Pan 

European Emissionsprogramm, zweisprachig 

(Englisch / Deutsch) für schweizerisches Recht, 

deutsches Recht, englisches Recht" unter 

Emissionsprogramm / Basisprospekte erhältlich. 

 

  

http://www.credit-suisse.com/derivatives
http://www.credit-suisse.com/derivatives
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According to § 16 paragraph 3 WpPG (in the 

version in force up to 20 July 2019), investors who 

have already agreed to purchase or subscribe for 

Complex Products before the publication of this 

Supplement have the right, exercisable within a 

time limit of two working days after the 

publication of this Supplement, to withdraw their 

acceptances, provided that the new factor or 

inaccuracy arose before the final closing of the 

offer to the public and the delivery of the 

Complex Products. 

Nach § 16 Absatz 3 WpPG (in der bis zum 20. Juli 

2019 geltenden Fassung) haben Anleger, die vor 

der Veröffentlichung dieses Nachtrags eine auf 

den Erwerb oder die Zeichnung von Komplexen 

Produkten gerichtete Willenserklärung abge-

geben haben, das Recht, diese innerhalb einer 

Frist von zwei Werktagen nach der Veröffent-

lichung dieses Nachtrags zu widerrufen, sofern 

der neue Umstand oder die Unrichtigkeit vor dem 

endgültigen Schluss des öffentlichen Angebots 

und vor der Lieferung der Komplexen Produkte 

eingetreten ist. 

A withdrawal of acceptance is not required to 

include the reasons for the withdrawal; however, 

a withdrawal must be declared to Credit Suisse 

AG, Paradeplatz 8, 8001 Zurich, Switzerland, in 

text form. Timely dispatch of a withdrawal is 

sufficient for observing the two working days’ 

time limit. 

Der Widerruf der Willenserklärung muss keine 

Begründung enthalten und ist in Textform 

gegenüber der Credit Suisse AG, Paradeplatz 8, 

8001 Zürich, Schweiz, zu erklären. Zur Wahrung 

der Frist von zwei Werktagen genügt die 

rechtzeitige Absendung. 

Zurich, 23 October 2019 

Signed on behalf of Credit Suisse AG 

By:  

 

____________________________________ 

Duly authorised 

Doris Schnaudt/Director  

 

By: 

____________________________________ 

Duly authorised 

Markus A. Bisegger/Managing Director 

Zürich, den 23. Oktober 2019 

Unterzeichnet für die Credit Suisse AG 

Durch:   

 
____________________________________ 

Bevollmächtigte 

Doris Schnaudt/Director 

 

Durch: 

____________________________________ 

Bevollmächtigter 

Markus A. Bisegger/Managing Director 

 

 


